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54 ΗΕΝΟΦ &ΝΤΟΣ

δες τριήρεις , επί την
’Αλυζίαν έπλενβεν , ένθα ήν 6 Τιμό¬

θεος . ως δ ’ ονχ άντανήγε , τρόπαιον αν χάχεΐνος έβτήβατο
εν ταϊς εγγντάτω νήβοις . δ δε Τιμόθεος έπεί ας τε εϊχεν
έπεβχεναβε χαι εκ Κέρκυρας άλλας προβεπληρώΰατο , γενομέ-
νων αντω των παθών πλέον [η έβδομήκοντα , πολν δη υπερ¬
είχε ναντικώ ' χρήματα μέντοι μετεπέμπετο ’Αθήνηθεν ' πολ¬
λών γάρ ίδεΐτο , ατε πολλάς νανς έχων.

9 ·

1 Οί μεν ουν ’
Αθηναίοι καί Ααχεδαιμόνιοι περί ταντα

ήΰαν . οί δε Θηβαίοι έπεί κατεθτρέψαντο τάς έν τή Βοιωτία
πόλεις , έβτράτευον και εις την Φωκίδα , ώς ό ’ αν και οί
Φωκεϊς έπρέββενον εις την Αακεδαίμονα καί έλεγον , ότι εί
μη βοηθήδοιεν , ου δννήΰοιντο μή πείθεβθαι τοΐς Θηβαίοις,
εκ τούτον οί Ααχεδαιμόνιοι διαβιβάζονθι κατά θάλατταν εις
Φωχέας Κλεόμβροτόν τε τον βαβιλέα και μετ

’ αυτόν τέττα-
ρας μόρας καί των θνμμάχων το μέρος.

2 Σχεδόν δε περί τούτον τόν χρόνον καί έκ Θετταλίας
αφικνεΐται προς το κοινόν των Αακεδαιμονίων Πολνδάμας
Φαρΰάλιος . οντος δε καί έν τή άλλη Θετταλία μάλα ευδο¬
κιμεί , καί έν αυτή δε τή πόλει όντως έδόκει καλός τε κάγα-
θός είναι , ωΰτε καί βταβιάθαντες οί Φαρβάλιοι παρακατέ-
θεντο αντω την άχρόπολιν καί τάς προβόδους έπέτρεψαν

V .
— S . zu IV , δ , 4 . — πολλάν

γάρ έδειτο — Er hatte beim Be-
finn der Expedition nur dreizehn

alente von den Athenern er¬
halten (Isokrat . v . Umtausch 109) ,eine Summe , die so ungenügend
war , dafs Isokrates a . a . 0 . 120
sagen konnte : σννίαααι (οί σνν-
εστρατενμένοι) γάρ αντω χαζά μεν
αρχάς τάν πολέμων διά τό μηδέν
-παρά τής πόλεωρ λαμβάνειν εις
τάρ έαχάταρ ίνδείαρ χαθιατάμενον.

Sechstes Buch.
I . 1 . χατεατρ εψ αντο S . V,

4 , 63. — είρ την Φωχίδα —
Die Phokeer waren schon früher
mit den Thebanern in Feindschaft
(III , 5 , 4) und auch noch in der
letzten Zeit Bundesgenossen der
Lakedämonier gewesen , worauf
auch V , 4 , 60 hinzudeuten scheint.
Diodor XV, 31 . — μηπείθεοθαι
— statt des gewöhnlichen μή ον.
5 . zu V , 2 , 1 , — το μέρορ —
den Teil , welcher auf vier spartia-nische Moren kommt . S . IV , 6 , 3.
Vgl . Anab . V , 3 , 4 διέλαβον οί
στρατηγοί τό μέρορ εχάατοιρ.

2 . οαα ίγέγ ραπτο — Der Be-
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λαμβάνοντι , όΰα έγέγραπτο εν τοϊς νόμοις , εις τε τα ιερά
άναλίβκειν και εις τ;ήν άλλην διοίκηβιν. κάκεϊνος μέντοι από 3
τούτων τών χρημάτων την τε άκραν φυλάττων διέβωζεν αν-
τοΐς και τάλλα διοικών άπελογΐζετο κατ ’ ένιαυτόν . και οπότε
μεν ενδεής εί’

η , παρ ’ εαυτόν προβετί&ει , οπότε df περιγενοιτο
τής προσόδου, άπελάμβανεν . ήν δε και άλλως φιλόξενός τε
καί μεγαλοπρεπής τον Θετταλικόν τρόπον , οντος ονν έπεϊ
άφίκετο εις την Αακεδαίμονα, είπε τοιάδε'

’Εγώ , ώ άνδρες Λακεδαιμόνιοι , πρόξενος υμών ων και 4
ευεργέτης εκ πάντων ών μεμνήμε&α προγόνων άξιά5 , εάν τε
τι απορώ, προς υμάς ΐέναι, εάν τέ τι χαλεπόν νμΐν εν τή
Θετταλία βννιβτήται , ϋημαίνειν . ακούετε μεν ονν εν οΐδ’
ότι καί υμείς

’Ιάβονος όνομα '

μεγάλην καί όνομαΰτός εβτιν.

lativsatz als Objekt zu άναΧίβκειν.
Vgl . zu V , 4 , öl.

3 . άπό τούτων τών χρημά¬
των — indem er dieses Geld
dazu verwandte . Vgl. zu IV,
2 , 7 . — την άκραν — d. i . την
άκρόποΧιν wie IV , 4 , 15 . —
ενδεής είη — Man müfste nach
dem Folgenden etwa προσόδων
ergänzen , wenn man nicht vielleicht
nach Dindorfs Vorschlag ένδεήσειε,
als unpersönliche Form mit der
Bedeutung : wenn etwas fehlte,
schreiben will . — παρ ’ εαυτόν
— aus seinen Mitteln . Herod.
II , 129 τω επιμεμφομένω ίκ τής
δίκης παρ ’ εαυτόν διδάντα άλία
άποπιμπΧάναι αντοΰ τον 9υμόν.
VII , 29 τάς τετρακοβίας μυριάδας
τοι τών στατήρων άποπΧήβω παρ’
έμεωντοϋ. VIII , 5 ως παρ ’ εωυτον
διδούς. — τής προσόδου — als
partitiver Genitiv ohne hinzuge-
fügtes τι dürfte schwerlich an
Stelle des Subjektes zu περιγενοιτο
stehen können . — μεγαΧοπρεπής
— τρόπον — Die Thessaler waren
im Altertum ihrer Prachtliebe und
Verschwendung wegen bekannt,
Eigenschaften , die durch den Reich¬
tum ihres fruchtbaren Landes be¬
günstigt wurden . Vgl. Athen.
XIV S . 662 f. όμοΧογοΰνται δε οί
ΘετταΧοΙ ποΧυτεΧέατατοι τών 'ΕΙ-
Χήνων γεγενήα&αι περί τε τάς

ο γάρ ανήρ και δνναμιν έχει
οντος δε βπονδάς ποιηβάμένος

εσ&ήτας καί την δίαιταν. Vgl.
XII 8 . 627*.

4 . εΰ εργάτης— Ein Ehrentitel,
welchen die Staaten anderen gan¬
zen Staaten oder einzelnen Männern
erteilten , die sich um sie verdient
gemacht hatten , und welcher sich
wohl in derselben Familie fort¬
erben mochte , wie es auch mit der
Proxenie stattfand . Mit diesem
Titel sind gewisse Vorteile und
Ehrenrechte verbunden , wie sie in
inschriftlich erhaltenen Ehren¬
dekreten aufgeführt werden : προ¬
ξενιά , προμαντεία , προεδρία , προ-
δικία , άβυΧία , άτάΧεια πάντων
καί τάΧΧα όσα καί τοΐς alloij
προξενοις καί εΰεργέταις. Vgl . I,
1 , 26 ; ν . d. Einkünft . 3 , 11 . De-
mosth . v. d . Trugges . 330. — τί
απορώ —- Der Accusativ auch
Thukyd . V , 40 άποροϋντες ταϋτα,
und von einem Substantiv Herod.
III , 4 άπορέοντι την έΧααιν. IV,
179 άπορέοντι την άξαγωγήν. —
ευ οΐδ ’ ότι — elliptischer Zwi¬
schensatz , zu dem das Verbum des
Hauptsatzes in Gedanken zu er¬
gänzen ist . Vgl. § 10 . ^ Thukyd^
VI, 34 άγγεΧΧοίμε &α δ’ άν ευ οΐδ’
οτι επί το πΧεΐον. So auch VII,
1 , 44 ευ ί'στε ότι. — Ίάβονος —
Herrscher in Pherae in Thessalien.
S . auch zu § 8 . — βπονδάς
ποιηαάμεν ος — denn er hatte
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5 βννεγένετό μοι , και είπε τάδε ' Ότι μέν , ώ ΓΙολυδάμα , καί
άκου6αν την ύμετέραν πάλιν δυναίμην αν παραδτήύαβ &αι,
έξεΰτί 6οι εκ τώνδε λογίζεβ&αι . εγώ γάρ , έφη, έχω μεν Θετ-
ταλίας τάς πλείβτας και μεγίβτας πόλεις θυμμάχους ' κατ-
εβτρεφάμην δ ' αύτάς υμών 6νν αύταϊς τα εναντία εμοί
δτρατευομένων . και μην οίΰ&ά γε , ότι ξένους εχω μιΰ &οφό-
ρονς εις έξακιβχιλίους , οίς , ώς εγώ οίμαι , ούδεμία πόλις δν-
ναιτ αν ραδίως μάχεβ &αι . αριθμός μεν γάρ , εφη , και αλ-
λο&εν ουκ αν ελάττων έξέλ &οι ' άλλα τα μεν εκ των πόλεων
βτρατενματα τούς μεν προεληλν &ότας ηδη ταϊς ηλικίαις έχει,
τους δ ’ ονπω ακμάζοντας ' 6ωμα6κον6ί γε μην μάλα ολίγοι
τινες εν έκάβτη πόλει ' παρ

’ εμοί de ονδεϊς μιθ&οφορεϊ , όβτις
6 μη ικανός έβτιν εμοί Ιβα πονεϊν . αυτός δ ’ έθτι , λέγειν γάρ

χρη προς υμάς τάλη&ή , καί το 6ωμα μάλα εύρωβτος και
άλλως φιλόπονος , και τοίνυν των παρ

’ αύτω πείραν λαμ¬
βάνει καθ’’ εκάδτην ημέραν ' ηγείται γάρ 6υν τοϊς οπλοις καί
εν τοϊς γυμναβίοις και όταν ποι βτρατεύηται . και ούς μεν
αν μαλακούς των ξένων αίΰ&άνηται , εκβάλλει , ούς δ ’ αν δρά
φιλοπόνως καί φιλοκινδύνως έχοντας προς τούς πολέμους,
τιμά τούς μεν διμοιρίαις , τούς δε τριμοιρίαις , τούς δε καί
τετραμοιρΐαις , και άλλοις δώροις και νόθων γε &εραπείαις
καί περί ταφάς κόβμφ ' ώΰτε πάντες ΐδαβιν οί παρ

’ έκείνω
ξένοι, ότι η πολεμική αύτοϊς άρετή εντιμότατου τε βίον και

7 άφ &ονώτατον παρέχεται , έπεδείκνυε δέ μοι είδότι , ότι καί

mit den Pharsaliern Krieg geführt,
■wie gleich nachher die Worte νμών
τα εναντία ΐμοϊ ατρατενομένων
zeigen.

5 . Τίολνδ άμα — Der Vokativ
der Eigennamen auf Kg — αντος,die von dem Verbum δάμνω ge¬bildet sind , wird auch bei den
Attikern auf κ statt auf av ge¬bildet . S . Choerobosk. in Bekker
Anecdd . Gr. S . 1183. — ξένον? —
μισθοφόρον? — ist keine Tau¬
tologie , sondern die ξένοι sind im
Gegensätze gegen die Thessaler
zu nehmen , über die er aufserdem
verfügen konnte . — tk l κ τωνπόλεων στρατεύματα — die
aus den Bürgern selbst bestehenden
Heere , die sonst häufig τκ πολι¬

τικά στρατεύματα genannt werden.
V^l . ÎV, 4, 19 ; V , 3 , 25. — οστι g
μη ικανός έστιν — In Relativ¬
sätzen , die eine notwendige Be¬
stimmung enthalten , findet sich
meistenteils die Negation o-u , zu¬
weilen , wenn der Inhalt nur ein
gedachter ist , μή. Vgl . VII , 5, 17.

6 . διμοιρίαις — d . i. mit
doppeltem Solde . — περί ταφάς
κόσμω — Mit einem Substantive
kann auch ohne dabeistehenden
Artikel ein Substantiv mit einer
Präposition als Attribut verbunden
werden . Thukyd . IV , 10 , 4 και
ονκ εν γη στρατός έστιν, es ist
nicht ein ' auf dem Lande befind¬
liches Heer.

7 . μοι είδότι — mir , derich
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υπήκοοι ήδη αντώ είεν Μαλακοί καί ζΐόλοπες και ’Αλκέτας ό
εν τή

’Ηπείρω ύπαρχος ' ώΰτε, έφη , τί αν εγώ φοβούμενος
ον ραδίως αν υμάς ο ιοίμην καταβτρέψε6θ·αι ; τάχα ονν νπο-
λάβοι άν τις εμού άπειρος, Τί ονν μέλλεις καϊ ονκ ήδη 6τρα-
τενεις έπΐ τους Φαρβαλίονς ; ότι νή Αία τφ παντι κρεϊττόν
μοι δοκεΐ είναι έκόντας τιμάς μάλλον ή άκοντας προΰαγαγέ-
ΰ&αι . βιαΰ& έντες μεν γάρ υμείς τ ’ άν βονλενοιΰ &ε ο,τι δν-
ναιΰ&ε κακόν έμοί, εγώ τ άν υμάς ώς άβ&ενεβτάτονς βον-
λοίμην είναι ' εΐ δε πει6& έντες μετ

’
εμον γένοιΰ&ε, δήλον οτι

ανζοιμεν άν ο,τι δνναίμε &α άλλήλονς . γιγνώΰκω μεν ονν, 8
ώ Πολνδάμα , οτι ή 6η πατρίς είς 6ε αποβλέπει ' εάν δέ μοι
φιλικώς αυτήν έχειν παραΰκευάβης , νπι,ΰχνονμαί βοι , έφη,
εγώ μέγιβτόν 6ε των έν τη

’Ελλάδι μετ
’

έμε κατα6τη6ειν.
οΐων δε πραγμάτων τα δεντερά 6οι δίδωμι

’άκονε , και μηδέν
πίβτενέ μοι ο,τι άν μη λογιξομένω 6οι άλη&ις φαίνηται . ονκ-
ονν τούτο μεν ενδηλον ημΐν , οτι Φαρΰάλου προ6γενομένης
καί των ίξ υμών ήρτημένων πόλεων ενπετώς άν εγώ ταγός
Θετταλών απάντων καταβταίην ' ώς γε μην , όταν ταγενηται
Θετταλία, είς είςακιΰχιλίονς μεν οί ίππενοντες γίγνονται , όπλΐ-

es auch schon so wufste . —
Μαρακοι καϊ Ζΐόλοπες — äto-
lische Völkerschaften . — ’Αλκέτας
— König der Molosser in Epirus.
Vgl . 2 , 10 . — τί αν έγώ φοβού¬
μενος — αν οCoί μην — Die
Partikel άν ist wiederholt , so dafs
dieselbe an der ersten Stelle die
potentiale Ausdrucksweise des Ver¬
bum finitum gleichsam auf das be¬
gründete Participium überträgt:
Was sollte ich fürchten , so
dafs ich deshalb meinen
sollte ? Vgl . VI , 4 , 11 . — η $ η —
gleich jetzt , wie sonst öfter mit
dem Futurum . Vgl . zu IV , 1 , 14.
— τώ παντι — 8. zu II , 3 , 22 . —
μάλλον — verstärkt den kompa¬
rativen Begriff, indem es denselben
noch einmal erneuert . Anab . IV,
6 , 11 πολύ ονν κρεΐττον τον
έρημον όρονς καϊ κλέψαι τι πει-
ράσ&αι , μάλλον η πρός ίαχνρά
χωρία καϊ αν3ρας κατεακενααμέ-
νονς μάχεσ&αι. VII , 4 , 12.
Demosth . Olynth . 3 , 12 είς τό
λοιπόν μάλλον έτι η ννν τό
τά βέλτιστα λέγειν φοβερωτερον
ποιηααι.

8 . παρασκενάσης — mit dem
Accus, cum . Infin. wie σνμπράττειν
II , 3 , 13 . — πόλεων — nämlich
— προσγενομένων. Vgl. zu V , 4,
58 . — ταγός — Thessalien bestand
aus einer Anzahl selbständiger
Staaten , die jedoch in einer Art
Bundesverhältnis standen , auch
wohl im Falle der Not einen ge¬
meinschaftlichen Anführer erwähl¬
ten , der den Namen ταγός führte.
Das Wort ταγός ist eigentümlich
thessalisch (Pollux I , 128) und
wird auch von den militärischen
Befehlshabern einzelner Städte ge¬
braucht . Corp. Inscrr . Gr. Nr . 1770
Κνρετιέων τοΐς ταγοΐς. — ως γε
μην — dem τοντο μέν entspre¬
chend . S . zuIV , 2,17 . — έξακισχι-
λίονς — Die im Verhältnis zum
Fufsvolk starke Zahl der Reiterei
erklärt sich aus den eigentüm¬
lichen Verhältnissen Thessaliens,
wo die herrschenden Stände meist
nur zu Pferde dienten . Vgl. IV,
3 , 9 . Isokrates vom Frieden 118
berechnet die thessalische Reiterei
auf mehr als 3000 Mann.
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9 ται δε π λείους η μύριοι καθίβτανται . ων εγώ καί τα δώ¬

ματα καί την μεγαλοψυχίαν ορών οίμαι αν αυτών εί καλώς
τις έπιμελοίτο , ούκ είναι έθνος όποίω αν άζιώβαιεν υπήκοοι
είναι Θετταλοί. πλατύτατης γε μην γης ου6ης Θετταλίας,
πάντα τα κύκλω έθνη ύπήκοα μεν έδτιν, όταν ταγός ενθάδε
καταβτη ' βχεδόν δε πάντες οί ταύτη άκοντιβταί είΰιν . ωβτε

10καί πελταβτικώ είκός ύπερεχειν την ημετεραν δύναμιν . και

μην Βοιωτοί γε και οί άλλοι πάντες όβοι Αακεδαιμονίοις πο-
λεμουντες ύπάρχουβί μοι βύμμαχοι' καί άκολουθείν τοίνυν
άζιοΰβιν έμοί , αν μόνον από Λακεδαιμονίων έλευθερώ αυ¬
τούς. καί Αθηναίοι δε ευ οίδ ’ ότι πάντα ποιήβαιεν αν ωβτε
βύμμαχοι ήμϊν γενεΰθαι ' άλλ ’ εγώ ούκ άν μοι δοκώ προς
αυτούς φιλίαν ποιηβαβθαι. νομίζω γάρ ετι ρσ.ον την κατά

Ιίθάλατταν η την κατά γην αρχήν παραλαβεΐν άν . εί δε
είκότα λογίζομαι , δκόπει , εφη , καί ταΰτα . εχοντες μεν γε
Μακεδονίαν, ένθεν καί Αθηναίοι τα ξι>λα άγονται, πολύ δη-
που πλέονας εκείνων ικανοί έβόμεθα ναΰς ποιηΰαβθαι. άν-
δρών γε μην ταύτας πληρούν πότερον Αθηναίους η ημάς
είκός μάλλον δύναβθαι , τοβούτους καί τοιούτους έχοντας
πενέβτας; τούς γε μην ναύτας τρέφειν πότερον ημάς ικανοί-
τέρους είκός είναι τούς δι ’ αφθονίαν καί άλλοβε βΐτον εκ-
πεμποντας η

'Αθηναίους τούς μηδ ’ αύτοίς ικανόν έχοντας,
12 αν μη πρίωνται· , καί χρημασί γε είκός δηπου ημάς άφθονω-

9 . οϊμαι άν — άν gehört zu
είναι. Vgl . 4 , 2 . — οί ταντη ·—
d. i . die hier wohnenden.

10. οοοι — πόλε μουντές —
Das Particip mit einem zu ergän¬
zenden είοί statt des erwarteten
Verbum finitum . De re eq . 11 , 12
πάντες οοοι ονμπαρεπόμενοι αξιο¬
θέατοι αν φαίνοιντο. Vgl . auch
zu 2 , 27. — πάντα ποιήβαιεν
άν ώστε — Dieselbe Konstruktion
auch Komment . II , 9 , 6 πάντ’
έποίει ωβτε άπαλλαγήναι τον
Άρχεό'ήμου. Sonst pflegt ein Final¬
satz mit όπως oder cos zu folgen:
IV , 1 , 40 ; VII , 4 , 21 . Anab . III,
1 , 18 u. 35. Komment. II , 2 , 6.
Vgl . zu 5 , 4.

Π . εί λογίζομαι — ob meine
Berechnung sachgemäfs ist.

Über die Konstruktion s . zu II , 3,
27 . — τά ξύλα — Holz zum Bau
der Schiffe wurde von den Athenern
damals noch gröfstenteils aus Ma¬
kedonien bezogen. Vgl . V , 2 , 16.
Thukyd . IV , 108. Demosth. geg.Timoth. 26 . 29 . Diodor. XX , 46.
Plutarch. Demetr. 10 . — πενέβτας
— S . zu II , 3 , 36 . — '

Αθηναίους
— πρίωνται — Der nicht sehr
fruchtbare Boden Attikas konnte
trotz der trefflichen Bebauung der
dichten Bevölkerung nicht hin¬
reichend Lebensmittel gewähren,
so dafs viel Getreide von aufser-
halb eingeführt werden mufste.
Vgl . I , 1 , 35 ; V , 4 , 61.

12 . νηβύδρια — Den gröfstenTeil seiner Einkünfte, in der besten
Zeit gegen 1200 Talente, hatte Athen
von seinen Bundesgenossen und
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τέροις χρήβ&αι μη εις νηύΰδρια αποβλέποντας , άλλ'

ηπειρω¬
τικά έ&νη καρπόνμένους , πάντα γάρ δήπου τά κύκλω φόρον
φέρει , όταν ταγενηται τα κατά Θετταλίαν. οϊβ&α δε δήπου
οτι και βαΰιλενς ο Περβών ον νήβους άλλ ’

ήπειρον καρπον-
μενος πλουβιώτατος άν&ρώπων έβτίν ' ον εγώ υπήκοον ποιή-
ΰαιΐ&αι έτι εύκατεργαβτότερον ηγούμαι είναι η την

'Ελλάδα.
οιδα γάρ πάντας τούς έκεΐ άν&ρώπονς πλην ενός μάλλον
δουλείαν η αλκήν μεμελετηκότας, οΐδα δε ύφ ’ οΐας δυνάμεως
και τής μετά Κυρου άναβάβης και τής μετ

’ ’
Αγηΰιλάον εις

παν άφίκετο βαΰιλενς . έπεί δε ταντ ’ είπόντος αυτού εγώ 13
άπεκρινάμην οτι τά μεν άλλα άζιόΰκεπτα λέγει, τδ δε Αακε-
δαιμονίοις όντας φίλους άποΰτήναι προς τούς εναντίους , μη¬
δέν έχοντας έγκαλεΐν , τοντ, έφην, άπορόν μοι δοκεΐ είναι'
δ δ’ έπαινέβας με και είπών , οτι μάλλον έκτέον μου εΐη , ότι
τοιοντος εί'ην, άφήκέ μοι έλ&όντι προς υμάς λέγειν τάλη&ή,
οτι διανοοϊτο βτρατενειν επί Φαρβαλίους, εί μη πειόοίμε&α.
αίτεϊν ονν έκέλενε βοή &ειαν παρ

’
υμών , καί εάν μέν οοι,

έφη , διδώβιν ώβτε 6ε πεί&ειν [κάνην ηπέμπειν βνμμαχίαν ως
έμοί πολεμεΐν , άγ ’

, έφη , καί τοντω χρώμε&α δ,τι αν άπο-
βαίνη έκ τοΰ πολέμου - αν δέ 6οι μη δοκώΰιν ικανοίς βοη-
%εΐν , ονκ ήδη άνέγκλητος αν δικαίως εΐης, εί τή πατρίδι,

TJnterthanen , meist Inselbewohnern,
gezogen . — Das Deminutiv νηονδριαist in geringschätzender Weise im
Gegensatz zu ηπειρωτικά έ&νη ge¬setzt . — ον εγώ κτέ. — Dafs lason
wirklich an einen Angriff auf das
persische Reich gedacht , bestätigtIsokrat . Philipp . 119 , der von ihm
sagt : έποιεΐτο γάρ τονs λόγους ως
εις την ήπειρον διαβηοόμενος καί·
βασιλεΐ πολεμήοων. — πάντας —
μεμελετηκότας — S . zu III , 1,26 . — είς παν άφίκετο — S . zu
V, 4, 29. Die Thatsachen siehe im
dritten Buche.

13 . έπεί δε κτέ. — Die Kon¬
struktion ist dadurch etwas ver¬
wickelt , dafs , anstatt das zweite
mit τό δε beginnende Satzgliedeinfach von άπεκρινάμην abhängenzu lassen, in dasselbe noch ein
έφην eingeschaltet , und durch Hin¬
zufügung des zusammenfassenden
τούτο der Satz wie ein unabhängigerbehandelt ist . Eben deshalb ist

auch der Satz , welcher eigentlich
grammatisch der Nachsatz sein
sollte , mit δέ eingeführt . Vgl . V,
1 , 28. — έκτέον μου — Das Ad-
jectiv . verbale steht hier im Sinne
des Mediums έχεο&αί τίνος an
etwas festhalten . — διδώσιν
— kann unmöglich das einzig
zu denkende Subjekt die Lake-
dämonier haben . Dem erwarte¬
ten Sinne : wenn es dir glückt
gemäfs sind die Vorschläge , zu
lesen : έάν μέν αοι ffsol δώοιν,
oder besser als diese zu feierliche
Ausdrucksweise : εάν μέν dtol
διδώσι. — αυμμαχίαν — Hilfs¬
truppen . ,

S . IV , 8 , 24 . Thukyd.
VI, 73 πρέοβεις άπέστειλαν , όπως
ξυμμαχία αντοΐς παραγένηται. —
cos έμοί πολεμεΐν — um mit
mir Krieg zu führen

. Vgl.
zu V, 2, 38 . Nach ικανός steht
sonst gewöhnlich der blofse In¬
finitiv, wie § 14 . — τοντω χρώ-
με & α — wir wollen das über
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14η βε τιμά , καί βν πράττοις τά κράτιβτα ; περί τούτων δη εγώ

ηκω πρός νμάς και λέγω πάντα , οβα εκεί αντός τε δρώ καί
εκείνον άκήκοα. καί νομίζω όντως έχειν , ώ άνδρες Λακεδαι¬
μόνιοι , ώς εί μεν πέμψετε έκεΐβε δνναμιν μη έμοι μόνον αλλά
καί τοϊς άλλοις Θετταλοΐς ικανήν δοκονβαν είναι προς ’Ιάβονα
πολεμεΐν, άποβτηβονται αντον αί πόλεις ' πάβαι γάρ φοβούν¬
ται οποί ποτέ προβηβεται η τον άνδρός δνναμις ' εί δε νεο-
δαμώδεις καί ανδρα ιδιώτην οί'εβ&ε άρκέβειν , βνμβονλενω

15ηβνχίαν έχειν . εν γάρ ίβτε , ότι πρός τε μεγάλην έβται ρώμην
δ πόλεμος καί προς ανδρα , δς φρόνιμος μεν οντω βτρατηγος
εβτιν , ώς οβα τε λαν&άνειν καί οβα φ%·άνειν καί οβα βια-
ζεβ&αι επιχειρεί ον μάλα άφαμαρτάνει. ικανός γάρ έβτι καί
ννκτί όβαπερ ημέρα χρήβ&αι , καί όταν βπενδη ,

’άριβτον καί
δεϊπνον ποιηβάμενος άμα πονείβ&αι . οΐεται δε καί άναπανε-
β&αι χρηναι , όταν αφίκηται έν&’ αν ώρμημένος η καί δια-
πράζηται ά δει ' καί τονς με& ’ αντον δε ταντά εί'&ικεν.
έπίβταται δε καί όταν έπιπονήβαντες άγαμόν τι πράζωβιν
οί βτρατιώται , έκπλήβαι τάς γνώμας αντών ' ώβτε καί τοντο
μεμα&ήκαβι πάντες οί μετ

’ αντον , ότι εκ των πόνων και τά
16μαλακά γίγνεται . καί μην έγκρατέβτατός γέ εβτιν ών εγώ

οίδα τών περί τό βώμα ηδονών ώβτε ονδέ διά ταντα άβχο-
λίαν έχει τό μη πράττειν αεί τό δεόμενον . νμεΐς ονν β"Λεγά¬
μενοι είπατε πρός εμέ, ώβπερ νμΐν προβηκει , όποια δννήβεβ&έ
τε καί μέλλετε ποιηβειν.

uns ergehen lassen . — και αν
πράττοις τά κράτιβτα — wenn
du für dein Vaterland das Nütz¬
lichste zu erreichen suchtest, d . h.
wenn du dich mit mir verbindest.

14 . ώς αποβτηβον ται — S.
zu IV , 1 , 33. — ιδιώτην —
einenPrivatmann, nicht einenKönig
selbst.

15 . ρώμην — Heeresmacht,
statt des üblichen δνναμις auch
VII , 4 , 16 . Anab . III, 3 , 14 . —
dg — αφαμαρτάνει — S . zu
IV, n

l , 33 und vgl . Kyrop . III , 1,
19 ά δε ■ώή&η χρηναι Ια& εΐν η
φ&αβαι η anoßiaeaa &at , ονδεν
τοντων ικανός γενδμενος διαπρά-
£ ασ·ϋαι . — ννκτϊ οααπερ ημέρα
χρήσ & αι — von der Nacht
wie vom Tage Gebrauch

machen, die Nacht benutzen als
ob sie Tag wäre. Agesil . 6 , 6.
Kyrop . I , 5 , 12 . De rep . Laced.
5 , 7 τή ορφνφ οβα ημέρα χρηατέον.
Der Accusativ οααπερ dient zur
Bestimmung der Art des Gebrauchs.
Vgl . II , 1 , 2; VI, 2 , 27 τοίς άκα-
τίοις ολίγα εχρήτο. — έκπλήβαι
τάς γνώμας — die Wünsche
befriedigen. Anab . I , 7 , 8 o de
εμπιπλας απάντων την γνώμην
άπέπεμπε.

16 . τό μη πράττειν — ab¬
hängig von άβχολία als einem
negativen Begriffe. S . zu IV, 8, 6.
— τό δεόμενον — nämlich
π ^άττεβ&αι. Vgl . Kyrop . II , 3, 3
ονδεν αντοΐς άργείται των πράτ-
τεβ&αι δεομένων. Oekon . 12 , 11
τό με&νειν λή&ην έμποιεΐ πάντων
τών πραττεα &αι δεομένων.
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'Ο μεν ταύτα είπεν . οι δε Λακεδαιμόνιοι , τότε μεν άνε- 17

βάλοντο την άπόκριβιν ' τη δ’ ύβτεραία και τη τρίτη λογι-
βάμενοι τάς τ ’ εξω μόρας όβαι αντοΐς είεν και τάς περί
Λακεδαίμονα προς τάς εξω των ’Α&ηναίων τριήρεις και τον
προς τούς όμορους πόλεμον άπεκρίναντο, ότι εν τω παρόντι
ούκ αν δνναιντο ικανήν αύτω έκπεμψαι επικουρίαν, άλλ’
άπιόντα βυντί&εβ&αι αυτόν έκέλευον όπη δύναιτο ’άριβτα
τά τε εαυτού και τά της πόλεως . κάκεΐνος μέντοι έπαινέΰας18
την απλότητα της πόλεως άπηλ &ε . και την μεν άκρόπολιν
των Φαρβαλίων έδεΐτο του ’Ιάβονος μη άναγκάβαι αυτόν
παραδοϋναι, όπως τοΐς παρακατα&εμενοις διαβώζη ' τούς δε
εαυτού παϊδας εδωκεν όμηρους , υποβχόμενος αύτω την τε
πόλιν πείΰας εκούβαν βύμμαχον ποιήβειν και ταγόν βυγκατα-
βτήβειν αυτόν, ως δε τά πιβτά εδοβαν άλληλοις, εν &νς μεν
οι Φαρβάλιοι ειρήνην ήγον, ταχύ δε ό Ίάβων όμολογουμένως
ταγός των Θετταλών κα&ειβτήκει . έπεί γε μην ετάγευβε, 19
διέταξεν ιππικόν τε όβον εκάβτη πόλις δυνατή ήν παρεχειν
και όπλιτικόν. και εγένοντο αύτω ιππείς μεν βνν τοΐς βυμ-
μάχοις πλείους ή όκτακιβχίλιοι , όπλϊται δε έλογίβδηβαν ούκ
έλάττους διβμυρίων, πελταβτικόν γε μην ικανόν προς πάντας
ανθρώπους άντιταχ&ήναι ' εργον γάρ εκείνων γε και τάς
πόλεις άρι&μήβαι . προεϊπε δε και τοΐς περιοίκοις πάβι τον
φόρον ωβπερ επι Σκόπα τεταγμένος ήν φέρειν . και ταύτα
μεν ούτως επεραίνετο ' εγώ δε πάλιν επάνειμι, ο &εν εις τάς
περί ’Ιάβονος πράξεις εξεβην.

17 . τάς περί — τριήρεις —
die in den Meeren bei Lakedämon
selbst waren , um das Land gegen
die Angriffe der athenischenSchilfe
zu beschützen. Das Wort εξω ist
entweder ganz zu streichen, oder
dafür nach V , 4, 63 εξήκοντα zu
schreiben.

18 . την άκρόπολιν — S . § 2.
— πειοας εκοϋοαν — Vgl. Anab.
V, 1 , 14 τάς άε πόλεις εκοναας
ΐπειαεν οδοποιεΐν.

19 . επεί γε μήν — S . zu III,
5 , 7. — ετάγενσε — S . zu II,
2, 24 ίτυράννηαε. — εργον —
nämlich εοτί, es ist schwierig.
— καί τάς πόλεις — auch nur

die Städte. — επί Σκόπα —
thessalischer Fürst in Krannon zur
Zeit der Perserkriege. Die Skopa-
den und Aleuaden beherrschten
fast ganz Thessalien, bis Lykophron
von Pherae daselbst eine Herr¬
schaft für sich gründete. Vgl. II,
3 , 4 . — τάς περί Ιάαονος
πράξεις — Statt περί mit dem
Accusativ steht bei dem Neutrum
des Artikels oder bei Substantiven
diese Präposition mit dem Genetiv
in der Kegel nur dann , wenn der
ganze Ausdruck von einem Verbum
abhängig ist, das περί mit dem
Genetiv nach sich haben kann . I , 6,
28 εφρασε τά περί τον ’Ετεονίκον.
VI , 2 , 31 τά περί Μνααϊππον
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II . Οί μεν Λακεδαιμόνιοι καί οί ΰύμμαχοι βννελέγοντο είς
τούς Φωκε'ας , οι δε Θηβαίοι άναχωρήΰαντες εις την αυτών
εφνλαττον τάς είββολάς. οί δ ’ ’Αθηναίοι αυξανόμενους μεν
όρώντες δια αφάς τούς Θηβαίους χρήματα τε ου ΰυμβαλλο-
μενους είς το ναυτικόν , αυτοί δε άποκναιόμενοι και χρημάτων
είΰφοραΐς και ληϋτείαις ίξ Λίγίνης καί φυλακαΐς τής χώρας,
έπε &υμηβαν πανΰαβ &αι τοϋ πολέμου , και πέμψαντες πρεββεις
είς Λακεδαίμονα ειρήνην έποιήβαντο.

2 Ευ &υς δ ’ έκεΐ &εν δυο τών πρέϋβεων πλεύβαντες κατά
δόγμα τής πόλεως εΐπον τώ Τιμο &έω αποπλεϊν οί'καδε ώς
ειρήνης οϋβης ’ 6 δ ’ άμα άποπλεων τούς τών Ζακυν &ίων φυ-

3 γάδας άπεβίβαβεν είς την χώραν αυτών , ε’πει δε οί εκ τής
πόλεως Ζακνν &ιοι πεμψαντες προς τούς Λακεδαιμονίους ελε-
γον , ola πεπον &ότες εΐεν υπό τοϋ Τιμο&εου , εύ&υς οί Λακε¬
δαιμόνιοι αδικεϊν τε ηγούντο τούς ’Λ&ηναίους και ναυτικόν
πάλιν κατεβκευαξον καί βυνετάττοντο είς εξήκοντα ναϋς άπ
αυτής τε τής Λακεδαίμονος καί Κορίν&ου καί Λευκάδος καί

ήχηχόει. VII , 3 , 4 διατελέβαι
βούλομαι τά περί Εΰφρονος . VII,
4 , 18 ήα&οντο τά περί ’ΟΧοΰρου.
VII , 4 , 1 τά περί Εΰφρονος εί'ρη-
ται. Anab . II , 5 , 37 όπως μά&οι
τά περί Προξένου. Kyrop . V , 3 , 26
έπεί πν&οιτο τά περί του φρουρίου.
Dagegen mit dem Accus . I , 6 , 36
εξήγγειλε τά περί τήν ναυμαχίαν.
Wie hier findet sich der Genetiv
bei dem Substantiv πράξις auch
Thukyd . VI , 88 εφοβεΐτο γάρ αυτούς
διά τηνπερίτώνΜαντινιχώνπραξιν,und nach dem Verbum πράττεινHellen . V , 2 , 7 u . 10 ; VI , 3 , :3.
Anab . I , 6 , 6 , während unten 5 , 1
ooa περί Ιάοονα επράχ&η. I , 4 , 1
τα περί το Βυζάντιον πεπραγμέναsteht.

II . 1 . Die im vorigen Kapitel
§ 1 abgebrochene Erzählung wird
fortgesetzt . Es fallen diese Be¬
gebenheiten in das Jahr 374 v . Chr.
— είββολάς — S . zu V , 4, 48.
— αυξανομένους — S . V , 4,
62 f. — ουμβαλλομένους — wie
es die übrigen Mitglieder der neu¬
gebildeten athenischen Bundes¬
genossenschaft thaten ( s . zu V , 4,

34 ) . Das Verbum συμβοίλλεβ &αι
erinnert an den Namen βύνταξις,
welchen die Athener jetzt den Bei¬
trägen der Bundesgenossen statt
des früher gebräuchlichen φόρος
gaben . — Χηβτείαις έξ Λίγίνης
— Vgl. v , ι , ι.

2 . Τιμω & έω — der mit einer
Flotte gegen den Peloponnes aus-
geschickt worden war und sich nun
an der akarnanischen Küste befand.
S . V , 4 , 66 . — τών Ζαχυν & ίων
— Die Parteiungen waren auch in
Zakynthos zum offenen Ausbruch

ekommen ; die vertriebene , den
partanern feindliche Partei hatte

auf der Flotte des Timotheos Zu¬
flucht gefunden . Diodor XV , 45.
— είς τήν χώραν — Diodor a.
a. Ο . χατελάβοντο μωρίαν οχυρόν
παρά &άλατταν . ix τούτου δε
ορμωμενοι χαί βοη &ον έχοντες
τον Τιμό&εον έχαχοποίουν τούς εν
τή πολει.

3 . oi ix τής πόλεως — S . zu
III , 1 , 22 . — βυνετάττοντο —
S . zu V, 2 , 20 . Es folgen die Er¬
eignisse des Jahres 373 v . Chr.
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’Αμβρακίας και ’ Ηλιδος καϊ Ζακύνθου καί ’Αχκΐας και ’Επί¬
δαυρον και Τροιζήνος καϊ '

Ερμιόνος και ’Αλιέων. έπιστήσαν-4
τες δε ναύαρχον Μνάσ ίππον έκέλευον των τε άλλων έπιμε-
λεΐσθαι των κατ εκείνην την θάλατταν και ΰτρατενειν έπϊ
Κέρκυραν , έπεμψαν δε καί προς Αιοννβιον διδάσκοντες , ως
και έκείνω χρήσιμον εΐη την Κέρκυραν μη νπ ’ 'Αθηναίοις
είναι , και 6 μεν δη Μνάσίππος, έπεϊ σννελέγη αυτά το ναν- 5
τικόν ,

’έπλενσεν είς την Κέρκυραν ' είχε δε καί μισθοφόρους
σύν τοΐς έκ Αακεδαίμονος μετ' αυτού στρατευομένοις ούκ
έλάττους χιλίων καϊ πεντακοσίων. έπεϊ δε άπέβη , έκράτειβ
τε της γης καί έδηου έξειργασμένην μεν παγκάλως και πε-
φυτευμένην την χώραν, μεγαλοπρεπείς δε οικήσεις και οίνώνας
κατεσκευασμένους έπϊ των αγρών ' ώστ ’

έφασαν τούς στρα-
TicotKsεις τούτο τρυφής έλθεΐν , ώστ ’ ούκ έθέλειν πίνειν , εί
μη άνθοσμίας εΐη. καϊ ανδράποδα δε καϊ βοσκήματα πάμ-
πολλα ήλίσκετο έκ των αγρών ,

'έπειτα δε κατεστρατοπεδεύ- 7
σατο τω μεν πεξω έπϊ λόφω άπέχοντι τής πόλεως tag πέντε
στάδια, προ τής χώρας ’όντι , όπως άποτέμνοιτο εντεύθεν, εΐ
τις έπϊ την χώραν τών Κερκυραίων έζέοι ' τό δε ναυτικόν
είς τάπϊ πάτερα τής πόλεως κατεστρατοπέδευσεν , ένθεν ωετ
αν τα προσπλέοντα και προαισθάνεσαι καϊ διακωλΰειν . προς 8
δε τούτοις καϊ έπϊ τώ λιμένι, οπότε μή χειμών κωλύοι , έφώρμει'
έπολιόρκει μέν δη οντω την πόλιν. έπεϊ δε οι Κέρκυραΐοι έκ
μεν τής γης ούδέν έλάμβανον διά τό κρατεΐσθαι κατά γην,
κατά θάλατταν δε ονδεν είσήγετο αυτοϊς διά τό ναυκρατεΐ-

4 . επί Κέρκυραν — Die Spar¬
taner waren nach Diodor XV , 46
zu dieser Unternehmungvon einer
lakonischen Partei in Kerkyra auf¬
gefordertworden , welche ihre Hilfe
zur Unterwerfung dieser wichtigenInsel versprach . — προς di ον ν¬
αι ον — den Herrscher von Syra¬
kus,, den ersten des Namens. —
χρήσιμον — weil Kerkyra auf
der Überfahrt nach Sicilien lag
(§ 9) und auch schon früher bei
der Expedition nach Sicilien von
den Athenern als Sammelplatz be¬
nutzt worden war . S . Thukyd.VI, 32 u . 42.

6 . ΐφαααν — S . zu III, 5 , 21.
— ούκ έθέλειν —- Die Negation

ov ist hier bei dem Infinitiv nach
έοατε gesetzt, weil derselbe nur in¬
folge der indirekten Rede steht.
— πίνειν — Das in Gedanken
vorschwebende Objekt οίνον er-
giebt sich aus dem vorangehenden
οίνώνας. Dasselbe Wort ist auch
bei άνθοσμίας zu ergänzen. —
ήλίακετο εκ τών αγρών —
Vgl . III , 2, 26.

7 . &ίς ταπί ftazsqci — aut
die andere Seite . Vgl .^Anab.
V , 4 , 10 είσβάλλειν εκ τον επι θα-
τερα. Ohne Präposition lokal ge¬
braucht VII , 4, 30 οι ’Ηλείοι ταπί
θάτερα τοϋ ποταμού παρετάξαντο.

8 . νανκρατεϊο & αι — Das Sub¬
jekt sollte αυτούς sein , ist aber
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ρβθαι , εν πολλή απορία ήσαν ' καί πεμποντες π:ρός τούς '
Αθη¬

ναίους βοηθεΐν τε εδεοντο καί εδίδασκον ώς μεγα μεν άγα¬
μόν άποβάλοιεν αν, εΐ Κέρκυρας στερηθεϊεν, τοΐς δε πολε-

μίοις μεγάλην αν ίσχύν προσβάλοιεν ' εξ ούδεμιάg γάρ πόλεως
πλήν γε

'Αθηνών ούτε ναύς ούτε χρήματα πλείονα αν γενέ-
οθαι . ετι δε κεΐσθαι τήν Κέρκυραν εν καλώ μεν του Κοριν¬
θιακού κόλπου και των πόλεων , αΐ επί τούτον καθήκουσιν,
εν καλώ δε τού τήν Λακωνικήν χώραν βλάπτειν , εν καλλίΰτω
δε τής τε αντίπεραν Ηπείρου και τού εις Πελοπόννησον από

10Σικελίας παράπλου . άκονόαντες δε ταΰτα οι ’
Αθηναίοι ενό-

μιβαν ίσχυρώς επιμελητέον είναι , και στρατηγόν πέμπουσι
Στησικλέα εις ίξκκυσίονς εχοντα πελταστάς ,

’Αλκετου δε εδεή-
11θησαν συνδιαβιβάσαι τούτους , καί ουτοι μεν νυκτός διακο-

μισθεντες που τής χώρας είσήλθον εις τήν πάλιν , εψηφί-
σαντο δε καί εξήκοντα ναύς πληρούν , Τιμόθεον ό ’ αυτών

12 στρατηγόν εχειροτόνησαν. ό δ ’ ου δυνάμενος αύτόθεν τάς
ναύς πληρώσαι, επί νήσων πλεύσας εκεϊθεν επειράτο συμπλη-

teils des unmittelbar vorangehenden
αντοΐς , teils der Parallelität mit
χρατεΐαθαι wegen fortgeblieben.

9 . εδίδ aaxov — Die folgenden
Worte sind offenbar mit Rücksicht
auf die Rede geschrieben , welche
bei Thukyd . I , 32—36 die Kerkyräer
bei einer ähnlichen Gelegenheit in
Athen hielten . Man vergleiche mit
den Worten ως μέγ a — προαβά-
λοιεν 36 , 3 τρία μεν οντα λόγον
αξία τοΐς

"Έλλ ηοι ναντιχά , το παρ’
νμΐν χαι τα ήμέτερον xal το Κοριν¬
θίαν , τούτων δ ’ εί περιό 'ψεβθε τα
δύο είς ταντον ελθεΐν χαι Κορίν-
θιοι ημάς προχαταλήτρονται , Κερ-
χνραίοις τε καί Πελοποννηοίοις
αμα νανμαχήσετε ' δεξάμενοι δε
ημάς εξετε προς αντονς πλείοαι
νάνοι ταΐς ήμετέραις άγωνίζεοθαι ;
mit s ξ ονδ εμιάς — γ εν έαθαι
33 , 1 ναντιχόν τε χεχτήμεθα πλήν
τον παρ νμΐν πλειοτον, mit ετι
δε — παράπλον 36 , 2 τής τε
γαρ

’Ιταλίας και Σιχελίας χαλάς
παράπλον χεΐται. — εν χαλά
τον Κορινθιαχον χόλπον. —
Wie von Adverbien ( s . zu IV, 5,
15 ) , so hängt hier von dem Neu¬
trum eines Adjektivs mit einer

Präposition verbunden , das gleich¬
falls mit adverbialer Bedeutung
steht , ein Genetiv zur Bestimmung
der Beziehung ab : es liege Eer-
kyra günstig in Bezug auf
den korinthischen Meerbusen.
Ispkrat . vom Umtausch 108 τις γάρ
ovx ο ’ιδε Κέρχνραν μεν έν επιχαι-
ροτάτφ χαι χαλλίοτφ χειμένην των
περί Πελοπόννησον. Vgl . die oben
angeführte Stelle aus Thukyd . I,
36, 2 und über εν χαλώ zu IV, 3 , 5.

40 .
’Αλχέτον — S. 1 , 7 . —

οννδιαβιβάοαι — beim Über¬
setzen behilflich sein . Die
athenischen Truppen gingen zu
Lande nach der Küste von Epirus,
um von da nach Kerkyra über¬
zusetzen.

11 . πον — weil aus dem Verbum
διαχομίζεοθαι ein Begriff des
Landens oder Gelandetseins zu ent¬
nehmen ist.

12 . αντόθεν — d . h . von den in
Athen befindlichen zum Seedienst
tauglichen Leuten . — επϊνήοω v —
S . zu IV, 8 , 7 . — Seine Abfahrt von
Athen fand im Munychion (April)
d . J . 373 v . Chr . statt . Demosth.
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ρονν , ον ψανλον ηγούμενος είναι επί Σνγκεκροτημενας νανς
είκη περιπλενΣαι . οί δ ’ ’Α&ηναΐοι νομίζοντες αυτόν άναλοννΙΖ
τον της εις τον περίπλονν χρόνον , Συγγνώμην ουκ ίοχον
αύτώ , αλλά παύΣαντες αυτόν της Στρατηγίας Ίφικράτην άν-
&αιροννται . 6 δ ' επεί κατεΰτη Στρατηγός , μάλα όζεως τάς 14
νανς έπληροντο καί τους τριηράρχους ήνάγκαξε . προΣελαβε
δε παρά των ’Α&ηναίων και εί που τις ναΰς περί την ’

Αττικην
επλει καί την Πάραλον καί την Σαλαμινίαν , λίγων , ως εάν
τάκεΐ καλώς γενηται , πολλάς αντοΐς νανς άποπίμψοι . καί
εγενοντο αύτω αί άπαΣαι περί εβδομηκοντα . εν δε τοντω 15
τώ χρόνω οί Κερκνραΐοι οντω Σφόδρα έπείνων , ωΣτε διά τό
πλή &ος των αντομολονντων εκήρνίςεν ό ΜναΣιππος πεπρά-
Σ&αι οΣτις αντομολοίη . επεί δε ονδεν ηττον ηντοαόλονν , τελευ¬
τών καί μαΣτιγών άπεπεμπεν . οι μέντοι ίνδο &εν τους γε
δούλους ουκ έδέχοντο πάλιν εις τό τείχος , αλλά πολλοί εξω
άπε &νηΣκον. ό δ ' αν ΜναΣιππος όρων ταντα ένόμιζε τε 16
οΣον ουκ ηδη εχειν την πάλιν καί περί τούς μίΣ&οφόρονς
εκαινούργει καί τους μίν τινας αυτών άπομίοΟυνς επεποιηκει,
τοΐς δ ’ ονΣι καί δνοΐν ηδη μηνοΐν ωφειλε τον μίΣ&όν , ουκ

geg . Timoth . 6 . — φαν λ ο ν —
hier = leicht zu nehmen , un¬
bedeutend . — σνγκεκροτη -
μ ένας νανς — mit wohlge¬
übter Rudermannschaft ver¬
sehene Schiffe . Das Particip
gehört eigentlich dem Sinne nach
zu der Mannschaft , nicht zu den
Schiffen. Polyb . 1 , 61 πληρώματα
σνγκεκροτημένα. Thukyd . VIII , 95
άξνγκροτήτοις πληρώμασι χρήαα-
c&ai. Lukian . Hahn 24 ίππος σνγ-
κεκροτημένη.

13 . άναλονν — statt des üb¬
licheren άναλίσκειν auch Hieroll , 1.
Thukyd . III , 81 ; IV , 48 . — παν-
ααντες — Timotheos wurde zwar
in der gegen ihn eingeleiteten Un¬
tersuchung , wohl auf Verwendung
des Iason und Alketas , die zu seinen
Gunsten Zeugnis abzulegen selbst
nach Athen kamen , freigesprochen,
erhielt aber nicht wieder ein
Kommando.

14 . ήνάγκαξε — Die reicheren
Bürger Athens waren zur Leistung
der Trierarchie verpflichtet , d . h.

XKNOPH. GRIECH . GE SCH. II.

sie mufsten ein vom Staate ge¬liefertes Schiff auf eigene Kosten
unterhalten , auch den Befehl des¬
selben als Trierarch führen , in der
Regel auf ein Jahr . Bei dem
sinkenden Patriotismus der Athener
fehlte es nun nicht an Ausflüch¬
ten , sich dieser Leistung zu ent¬
ziehen . — εί ' πού — επλει —
d . i . die Schiffe, welche zur Sicher¬
ung der attischen Küste dort kreuz¬
ten . — την Πάραλον — S . zu
II , 1 , 28.

15 . πεπράσ & αι — Uber das
Perfekt s . zu V, 4, 7 und vgl.
(Demosth . ) geg . Neaera 17 6 νόμος
— πεπράσ&αι κελεύει. Lukian.
Göttergespr . 24, 2 ηδέως av ij | ίωαα
πεπράα&αι , ώσπερ οι έν γη κακώς
δονλεύοντες. — τ ελεντών — zu¬
letzt . Vgl . V , 3 , 15. — οί εν-
δο & εν^ — S . zu III , 1 , 18.

16 . όσον ονκ — fast, wie
sonst μόνον ον. So auch § 24;
V , 2 , 13 . Anab . VII , 2 , 5 ελέγετο
ότι Πώλος όσον ον παρεΐη ηδη. —
τονς μέν τινας κτε. — gewöhn-

5
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απορών , ώς ίλεγετο , χρημάτων ' καί γάρ των πόλεων αί

πολλαί αύτώ άργύριον αντί τών άνδρών επεμπον , άτε καί

17διαποντίον τής βτρατείας οϋδης . κατιδόντες δε άπο τών

πύργων οΙ· εκ τής πόλεως τάς τε φύλακας χείρον ή πρόβθεν

φυλαττομενας έβπαρμένονς τε κατά την χώραν τους άνθρώ-
πονς , έπεκδραμόντες τούς μεν τινας αυτών ελαβον , τους δε

18κατεκοψαν . αίδθόμενος δε ό Μνάδιππος αυτός τε εζωπλί-

ξετο καί οδούς είχεν δπλίτας άπαδιν εβοήθει καί τους λοχα¬
γούς καί τούς ταζιάρχους είςάγειν έκέλευε τούς μιδθοφόρους.

19άποκριναμενων δε τινων λοχαγών , ότι ου ράδιον εΐη μή δί¬

δοντας τάπιτήδεια πειθομενους παρεχειν , τον μεν τινα βα¬

κτηρία , τον δε τώ δτϋρακι έπάτα %εν . ουτω μεν δή άθύμως
έ'
χοντες καί μιδοΰντες αυτόν δυνε %ήλθον πάντες ' όπερ ήκιδτα

20 εις μάχην δυμφερει . ό δ ’ επεί παρετάζατο , αυτός μεν τούς
κατά τάς πύλας τών πολεμίων τρεψάμενος επεδίωκεν ' οί δ’
επεί εγγύς τού τείχους εγενοντο , άνεδτρέφοντο τε καί από
τών μνημάτων εβαλλον καί ήκόντιξον ' άλλοι δ ’

έκδραμόντες
21 καθ· ’

ετερας πύλας επιτίθενται άθρόοι τοΐς εδχάτοις ' οί δ ’

επ ’ οκτώ τεταγμένοι , άδθενες νομίδαντες το άκρον τής φά-

lich erklärt : die einen hatte er
aus dem Sold entlassen , den andern,
die noch blieben , schuldete er den
Sold für zwei Monate. Mag nun
απόμιαθος bedeuten, wer den
verdienten Sold nicht erhält
(Demosth . Philipp . I , 46 όταν ήγή-
ται ο στρατηγός άϋ’λίων άπομί-
σ & ων ξένων u . dazu die Scholien:
απόμια& οι καί oi μή πεπληρωμένοι
τον ώμοΐογημένον μια& όν καί οί
διά κακίαν και δειλίαν μή άξιον-
μενοι ρισθοί ) , oder aus dem
Dienst entlassen (Demosth . geg.
Aristokr . 154 εκείνος άπόμισ&ος
γίγνεται παρά τον Τιμο& έον τότε.
Harpokration u . d . W .) , so bildet
doch τοΐς δ ’ οναι dazu keinen
Gegensatz und kann nicht heifsen,
die welche noch blieben . Der
Sinn wird offenbar der sein : eini¬
gen hatte er ganz den Sold ent¬
zogen (ob entlassen , mag unent¬
schieden bleiben ) , anderen ( ob den
übrigen allen , möchte fraglich sein)
war er zweimonatlichen Sold schul¬
dig ; so dafs vielleicht τοΐς δέ τιαι

für τοΐς δ ’ οναι zu lesen ist , —
άργνριον — ίπεμπον — S . über
diese Geldleistungen zu Y , 2 , 21.

17 . εσπαρμ ένονς — S . zulll,4,22.
18 , άπααι — mit allen.
20. άνεστρέφοντο —■ im Me¬

dium von denen gesagt , die mit
der Flucht einhalten und umkehren;
auch Kjrop . II , 1 , 9 . Anab . I , 10,
12 . De re eq . 6 , 5 . — μνημάτων
—

_S . zu III , 2 , 14 . Es war allge¬
mein Sitte bei den Griechen , die
Yerstorbenen aufserhalb der Stadt,
namentlich zur Seite der Land-
strafsen zu bestatten . Vgl . VII,
1 , 19 . — τοΐς έσχατοις — d . i.
denen , die auf dem äufsersten Ende
des Flügels standen . Da diese
angegriffen die Tiefe des Flügels
(τό ακρον) der Phalanx von acht
Mann für zu schwach zum Wider¬
stande halten , so wollen sie durch
Einschwenken ( ανάστρεφε iv) die
Tiefe verstärken , und indem zu
diesem Zwecke ein Teil der Botten
kehrt macht , erweckt er in den
Feinden den Glauben , er fliehe.
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λαγγος έχειν , άναστρέφειν έπειρώντο. cjg ό ’
ηρζαντο έπανα-

χωρεϊν, οί μεν πολέμιοι ως φεύγουσιν έπέθεντο, οί δ ούκέτι
έπαν έστρεψαν ' καί οί έχόμενοι ό ’ αυτών εις φυγήν ώρμων.
ο δε Μνάσιππος τοΐς μεν πιεξομένοις ούκ εδυνατο βοηθεΐν22
δια τούς εκ τού κατ '

αντίκρυ προσκειμένους , αεί δ ’ έλείπετο
σύν ελάττοΟι. τέλος δ ’ οί πολέμιοι αθρόοι γενόμενοι πάντες
έπετίθεντο τοΐς περί τον Μνάσιππον, ηδη μάλα ό λίγοιg ουΰι.
καί οί πολϊται όρώντες το γιγνόμενον έπεξηεσαν . έπεϊ δ' 23
εκείνον απέκτειναν, έδίωκον ηδη απαντες. έκινδυνευβαν δ ’
αν καί το στρατόπεδον έλεΐν σύν τώ χαρακώματι , εΐ μη οί
διώκοντες τον άγοραϊόν τε όχλον Ιδόντες καί τον τών θερα¬
πόντων καί τον τών ανδραπόδων, οίηθέντες όφελος τι αυτών
είναι , άπεΰτρέφοντο. καί τότε μεν τρόπαιόν τε ϊστασαν οί 21
Κερκυραΐοι τούς τε νεκρούς ύποσπόνδους άπεδίδοβαν. εκ δε
τούτου οί μεν εν τη πόλει έρρωμενέβτεροι έγεγένηντο, οί δ’
ίξω εν πάση δη άθυμία ηβαν . καί γάρ έλέγετο ότι ’Ιφι-
κρατης τε όσον ούκ ηδη παρεϊη , καί οί Κερκυραΐοι δε τώ
όντι ναϋς έπληρουν .

’
Τπερμένης δέ, ός ετύγχανεν 'επιστολια- 25

φόρος τώ Μνασίππω ών , τό τε ναυτικόν παν όσον ην εκεί
συνεπλήρωσε , καί περιπλεύσας προς τό χαράκωμα τα. πλοία
πάντα γεμίσας τών τε ανδραπόδων καί τών χρημάτων άπέ-
στελλεν " αύτός δε σύν τε τοΐς επιβάταις καί τοΐς περισω-
θεΐσι τών στρατιωτών διεφύλαττε τό χαράκωμα ’ τέλος δε2δ
καί ουτοι μάλα τεταραγμένοι άναβάντες επί τάς τριήρεις
άπέπλεον, πολύν μεν σίτον , πολύν 61 οίνον , πολλά δε ανδρά¬
ποδα καί άσθενοΰντας στρατιώτας καταλιπόντες ' δεινώς
γάρ επεφόβηντο μη καταληφθεΐεν ύπό τών 'Αθηναίων εν τη
νήσω . καί εκείνοι μεν εις Λευκάδα άπεσώθησαν.

Ο δε Ίφικράτης επεί ηρζατο τού περίπλου, αμα μεν 27

21 . ούχέτι επανέστρεψαν —
sie führten ihre Schwenkung nicht
weiter aus.

22 . αεί — mit ελάττοοι zu
verbinden.
, 23 . τον άγοραϊον όχλον —
die Menge von Leuten , welche im
Lager Handel mit Lebensmitteln
und anderen Dingen trieben. Vgl.
I , 6 , 37 ; VI , 4 , 9 . — όφελος —
S . zu V , 3 , 6.

24. iv πάοη δη ά & υμία —

in gänzlicher , äufserster
Mutlosigkeit . Vgl . Kyrop . IV,
5 , 7 πάοης ευθυμίας ενεπίμπλαντο.
Die Partikel δη zur Hervorhebung
nach πας auch Anab . I , 9 , 22;
IV , 5 , 4.

25 . έπιατολιαφόρος — der
Unterbefehlshaberauf der spartani¬
schen Flotte , sonst επιστολεύς ge¬
nannt . S . I , 1 , 23.

27 . oaa είς ναυμαχίαν —
nämlich J <m '

; alles was zu einer
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έπλει , άμα $ε πάντα όβα εις ναυμαχίαν παρεβκενάζετο ' εν-
Qvg μεν γάρ τα μεγάλα ίΰτία αυτόν κατέλιπεν , ως έπΐ ναυ¬
μαχίαν πλέων ' καί τοΐς άκατίοις δε, καί εί φορδν πνεύμα
είη , ολίγα έχρήτο ’ τη δε κωπη τον πλονν ποιούμενος άμει-
νόν τε τά (ιάματα έχειν τους άνδρας και ’

άμεινον tag νανς
28πλεΐν εποίει. πολλάκις δε και οπού με

'λλοι αριΰτοποιεϊΰ&αι
τδ ότράτενμα ή δειπνοποιεΐΰΟ’αι , έπανήγαγεν αν τδ κεράς
άπδ τής γής κατά ταντα τά χωρία , έπεϊ δ ’ έπιΰτρέψας αν
και αντίπρωρους καταότήοας τάς τριήρεις άπο βημείον αφίει
αν&αμιλλάβδ'αι εις την γην , μεγα δη νικητήριον ήν το πρώ¬
τους και ύδωρ λαβεϊν και εί τον άλλον εδέοντο και πρώτους
άριβτήβαι ' τοΐς δ ’ νΰτάτοις άφικομένοις μεγάλη ζημία ην
το τε ελαττονΰΟ·αι πάΰι τοντοις και δτι ανάγεΰ&αι άμα εδει,
έπει βημήνειε' ΰυνέβαινε γάρ τοΐς μεν πρωτοις άφικνονμένοις
κα&

’ ήΰνχίαν άπαντα ποιεΐν , τοΐς δε τελενταίοις διά ΰπονδής.
23φνλακάς γε μην , εί τνχοι εν τη πολέμια άριΟτοποιονμένος,

τάς μεν εν τή γή , ωβπερ προβήκει, κα&ίΰτη, έν ίέ ταΐς ναν-
ΰιν αιρόμενος αν τους ίβτονς άπδ τούτων έβκοπεΐτο . πολύ

Seeschlacht erforderlich ist.
S . § 30 ; VII , 2 , 21 όπλΐται oaa
eis πεζόν παρεακενάζοντο. Kyrop.
VII , 5 , 10 κύκλω όιαμετρήσας περί
τό τεΐχοζ , άπολιπών οσον τνρσεσι
μεγάλαις άπο τον ποταμού , ώρυο-
σεν. Vgl. auch zu 1 , 10 . — τά
μεγάλα ιστία — Die Trieren
führten aufser dem Hauptmast
(ιστός μέγας) in der Mitte des
Schiffes in der Regel noch einen
kleineren [ ιστός άκάτειος ) ,· an
jedem von beiden befanden sich
zwei Segel , von denen die am
Hauptmast μεγάλα ιστία, die am
kleineren ιστία άκάτεια oder άκά-
τια hiefsen. S . Böckh Urkunden
über das Seew. S . 139ff. Über das
Zurücklassen der Segel s . zu I , 1,
13 . — ολίγα ίχρητο — S . zu
1 , 15 . — τ § κώπη — kollektiv,
das Ruderwerk .

'
Vgl. Resp.

Ath . 1 , 19 μαν&άνοντες ελαννειν τη
κώπη. — άμεινον τά σώματα
ίχειν — S . zu V , 3 , 17.

28. ίπ ανή γ αγ εν αν — Mit
dem Imperfectum und bei Dichtern
so auch bei Xenophon mit dem

Indicativ . Aoristi verbunden be¬
zeichnet av die öftere Wieder¬
holung einer Handlung . Anab . I,
9 , 19 ; II , 3 , 11 ; III , 4 , 22. Kyrop.
VII , 1 , 10 u . 14 ; VIII , 1 , 17 . Eben¬
so auch mit dem Particip . Aoristi
nachher έπιστρέψας av; 4 , 11.
Kyrop . VIII , 3 , 8 . Der Sinn der
Worte ist : in der Nähe der Orte,
wo ,er landen wollte , zog er den
Flügel , welcher die Spitze der
κατα κέρας (s . zu I, 7, 29) fahren¬
den Flotte bildete , vom Lande weg,
und stellte die Schiffe dann paral¬
lel mit dem Lande in einer Linie
so auf , dafs die Vorderteile dem
Lande zugekehrt waren {αντίπρω¬
ρους) . — άπο σημείου — auf
ein Zeichen, wie § 30 από ση¬
μείων. Anab . II , 5 , 32 . De re eq.
11 , 6 . — άμα — zu gleicher Zeit mit
denen , die früher an das Land ge¬
kommen waren . — αημήνειε —
nämlich der , dessen Amt dies war,6 σαλπιγκτής. Vgl . Anab . III , 4 , 4;
V , 2 , 12.

29 . io lv — von dem Komparativ
getrennt wie Kyrop . VII , 1 , 21
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ούν έπί πλέον οντοι κα&εώρων ή οι εκ τον ομαλού , αφ
’

υψηλότερου κα&ορώντες . οπού δε δειπνοποιοΐτο καί κα&εν-
δοι , εν μεν τω βτρατοπέδω ννκτωρ πυρ ονκ ’έκαε, προ δΐ
τον βτρατεύματος φως έποίει , ΐνα μηδείς λά&η προβιών,
πολλάκΐζ δε , εΐ εν δία εί’

η , εν&νς δειπνήβας άνήγετο ' και εί
μεν αύρα φεροι, δέοντες άμα άνεπανοντο ' εί δε έλαννειν
δεοι , κατά μέρος τούς ναντας άνέπαυεν . εν δε τοΐς με &

’ 30
ημέραν πλοΐς από βημείων τότε μέν έπϊ κέρως ήγε, τότε δ ’

επί φάλαγγος ’ ώβτε άμα μεν έπλεον , άμα δε πάντα οβα εις
ναυμαχίαν καί ήβκηκότες καί επιβτάμενοι εις την υπό των
πολεμίων, cugωοντο, κατεχομένην &άλατταν άψικνονντο . καί
τα μεν πολλά εν τη πολέμια καί ήρίβτων καί εδείπνουν ’ διά
δε το ταναγκαία μόνον πράττειν καί τάς βοη&είας έφ&ανεν
αναγόμενος καί ταχύ επέραινε . περί δε τον Μναβίππον θα- 31
νατον ετύγχανεν ών της Λακωνικής περί τάς Σψαγίας . εις
την

’Ηλείαν δε άφικόμενος καί παραπλεύβας το τον ’Αλφειού
ατόμα υπό τον ’Ιχ &νν καλούμενον ώρμίβατο. τή δ ’

ύβτεραία
εντεϋ&εν άνήγετο επί τής Κεφαλληνίας , οντω καί τεταγμένος
καί τον πλονν ποιούμενος ώς , εί δέοι , πάντα οβα χρή παρε-
βκεναβμένος νανμαχοίη . καί γάρ τά περί τον Μναβίππον

πολύ εν άσφαλεοτέρφ. Anab . III,
2 , 19 πολύ ημείς επ άοιγαλε-
στέρον οχήματος έβμεν. — οπον
— προσιών — Zur Sache vgl.
Anab . VII , 2 , 18 κατέμα&εν , οτι
τούτον ένεκα τά πνρά κεκαυμένα
εί'η τω Σεν &η προ των νυκτοφν-
λάκων , όπως οί μεν φυλακές μη
όρωντο ίν τω οκότει οντες μήτε
όπόβοι μήτε οπού εΐεν , οί äh
προαιόντες μή λαν &ανοιεν , άλλα
6ιά το φως καταφανείς εϊεν.
Kyrop . III , 3 , 25. — δέοντες —
segelnd , im Gegensatz zu έλαν-
νειν rudern . Aristoph . Ekkles.
109 νυν μεν γάρ ούτε ίλέομεν οντ
έλαννομεν, wo der Scholiast er¬
klärt : οντε άνεμοις οντε κώ-
παις πλέομεν. Vgl . auch I , 1 , 35.
— κατά μέρος — S . zu VII,
1 , 24.

30. έπϊ κέρως — Die Aufstel¬
lung eines Heeres oder einer Flotte
in der Art , dafs die Tiefe der
Linienaufstellung (έπϊ φάλαγγος)
die Spitze des Zuges bildet . Vgl.

I, 7 , 29. Kyrop . VI, 3 , 34 . Eben¬
so wird auch κατά κεράς ge¬
braucht . VII , 4 , 23 . Kyrop . I, 6,
43 , wo demselben auch έπϊ φά¬
λαγγος entgegengesetzt ist . Diese
Aufstellung ist die gewöhnliche
Marschordnung eines Heeres oder
einer Flotte . S . VII , 4 , 23 . —
oo a εις ναυμαχίαν — wie
§ 27 . — τάς βοη & είας έ' φ & α-
νεν αναγόμενος — er stach
eher wieder in See , als feindliche
Truppen auf die Nachricht von
seiner Landung herankommen
konnten . — επέραινε — S . zu
V , 4 , 20.

31 . τάς Σφαγίας — Drei kleine
Inseln vor dem messenischen , Py-
los. Das Land wird Λακωνική ge¬
nannt , weil Messenien lange Zeit
einen Teil des lakonischen Landes
bildete . — τον ’ΐχ & νν — Vor¬
gebirge in Elis. Vgl. Thukyd.
II , 25. — τά περί τού Μνα-
αίππου — S . zu 1 , 19 . — μ ή —
wegen des in ύπώπτενε liegenden
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αυτόπτον μέν ούδενός ήκηκόει , ύπώπτευε δε μή άπατης ένεκεν
λέγοιτο , καί εφνλάττετο ' έπεϊ μέντοι άφίκετο εις την Κε¬
φαλληνίαν , ένταύ&α δη ϋαφώς έπύ&ετο καί ανάπαυε τό
δτράτευμα.

32 ΟΪδα μεν ονν ότι ταντα πάντα , όταν οΐωνται νανμα-
χήϋειν άν&ρωποι , καί άβκεΐται καί μελετάται ’ αλλά τούτο
επαινώ, οτι επεί άφικεβ&αι ταχύ εδει εν&α τοΐς πολεμίοις
ναυμαχηβειν ωετο , ενρετο όπως μήτε διά τον πλονν άνεπι-
ΰτήμονας είναι των εις ναυμαχίαν μήτε διά το ταϋτα μελετάν
βραδύτερου τι άφικέΰ &αι.

33 Καταβτρεψάμενος δε τάς εν τη Κεφαλληνία πόλεις επλευ-
βεν εις Κέρκυραν , εκεί δε πρώτον μεν άκούβας ότι προβ-
πλεοιεν δέκα τριήρεις παρά ζΙιονυαίου βοηδήβουΰαι τοΐς Λα-
κεδαιμονίοις , αυτός έλ&ών και δκεψάμενος τής χώρας δ&εν
τούς τε προΰπλέοντας δυνατόν ήν όράν και τούς δημαίνοντας
εις την πάλιν καταφανείς είναι, ένταϋ &α κατέδτηδε τούς βκο-

34 πούς . κάκείνοις μεν δυνέΟ -ετο προδπλεόντων τε και όρμούν-
των ώς δέοι βημαίνειν " αύτός δε τών τριηράρχων προβέταξεν
εΐκοδιν , οϋς δεήδοι , έπεϊ κηρύξειεν , άκολου&εΐν ' εί δε τις
μή άκολου&ήοοι, προεΐπε μη μέμψεδ &αι την δίκην. έπεϊ δ’
έδημάν &ηδαν προδπλέουβαι καί εκηρύχ &η , άξια έγένετο &έας
ή δπουδή ’ ούδεις γάρ όδτις ού δρόμω τών μελλόντων πλεΐν

35 είδέβη εις τάς ναΰς . πλεύδας δε έν &α ήδαν αί πολέμιαι
τριήρεις, καταλαμβάνει άπό μεν τών άλλων τριήρων εις την
γην τούς άνδρας έκβεβηκότας , Μελάνιππος μέντοι ο 'Ρόδιος

Begriffes der Furcht . Anab . III,
1 , 5 υποπτεύαας μή τι πρός τής
πόΧεως επαίτιον εί'η . Kyrop. V , 2 , 9
νποπτενσας μή την θυγατέρα εί'ποι.

32 . όπως — mit dem Infinitiv
auch Oekon . 7 , 29 πειράσϋ·αι όπως
ώς βέΧτιατα τά προσήκοντα εκά-
τερον ήμών διαπράττεσ &αι.

33. πρώτον μέν — dem ent¬
sprechend έπεϊ δ ’

έαημάν &ησαν
§ 34 . — παρά Διονυσίου —
S . § 4 . — τής χώρας — abhän¬
gig von ο &εν. — και το νς αημαί-
νοντας — είναι — abhängig von
δυνατόν ην: von wo aus die Wa¬
chen , wenn sie das Zeichen nach
der Stadt hin gäben , in der Stadt
sichtbar wären.

34 . προβπΧεόντων — σημαί-
v ε ιν — was für ein Zeichen sie
geben sollten , wenn die Feinde
herankämen und was für eins , wenn
sie vor Anker lägen. Über das
ausgelasseneSubjekt der Participien
s . zu I , 1 , 29 . — μή μέμψεσ & αι
τήν δίκην — er sollte seine
Strafe nicht für gering anzu¬
sehen haben . Herod . VIII , 106
9εονς , οΐ σε ποιησαντα ανόσια,
νόμω δικαίω χρεωμένοι ύπήγαγον
ές χέρας τάς εμάς , ώστε σε μή
μέμήιασ&αι την απ ’ έμέο σοι έσο-
μένην δίκην. Platon Ges. IV S.
716b υποσχών τιμωρίαν ού μεμπτήν.
— ούδεις οστις ού — S . zu
V, 1 , 3.
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τοΐς τε άλλοις βυνεβούλευε μη μένειν ένταϋ &α καί αυτός πλη-
ρωόάμενος την νανν εζέπλει . εκείνος μεν οΰν καίπερ απάν¬
των ταΐς ’ φικράτους ναυβ 'ιν όμως άπέφυγεν ' αί δε από Συ-
ρακουβών νηες άπαβαι έάλωβαν αύτοΐς άνδράβιν. ο μέντοιΆβ
’ΐφικράτης τάς μεν τριήρεις άκρωτηριαοάμενος έλκων κατη -
γάγετο εις τον Κερκνραίων λιμένα , των δε άνδρών βννέβη
εκάότω τακτόν άργνριον άποτΐόαι, πλην Κρινίππου τον 'άρ¬
χοντας ' τούτον δ ’ έφνλαττεν, ώς η πραξόμενος πάμπολλα
χρήματα η e5gπωλήΰων . κάκεϊνος μεν υπό λύπης αν&αιρέτω
&ανάτω άπο&νήβκει , τους δ ’ άλλους ό ’ίφικράτης άφηκε,
Κερκνραίονς έγγνητας δεξάμενος των χρημάτων, καί τους 37
μεν ναντας γεωργονντας τοΐς Κερκνραίοις τό πλεΐβτον διέ¬
τρεφε, τους δε πελταβτάς και τους από των νεών όπλίτας
έχων διέβαινεν είς την ’Ακαρνανίαν‘ και εκεί ταΐς μεν φιλίαις
πόλεΰιν έπεκονρει , εΐ τις τι δέοιτο, Θυριεναι δε , μάλα και
άνδράβιν άλκίμοις καί χωρίον καρτερόν έχουΟιν , έπολεμει'
και τό από Κέρκυρας ναυτικόν προΰλαβών, βχεδόν περί ενε- 38
νηκοντα νανς, πρώτον μεν είς Κεφαλληνίαν πλενβας χρήματα
έπράζατο , τά μεν παρ

’ έκόντων , τα δε παρ’ άκόντων ' έπειτα
δε παρεδκευάζετο την τε τών Λακεδαιμονίων χώραν κακώς
ποιεΐν και τών άλλων τών κατ ’ έκεΐνα πόλεων πολεμίων ου¬
δών τάς μεν έ&ελούβας προΰλαμβάνειν , τοΐς δέ μη πει&ο-
μένοις πολεμεΐν.

’Εγώ μέν δη ταύτην την βτρατηγίαν τών ’Ιφικράτους 39
ούχ ηκιβτα επαινώ , έπειτα και τό προδελέβ&αι κελενβαι

35 . αντοΐς άνδράβιν — S . zu
I , 2 , 12.

36. ακρωτήριασα μένος — Er
nahm die an den Vorderteilen
der Schiffe befindlichen Zieraten
als Siegeszeichen ab . Vgl. II , 3 , 8.
Herodot III , 59 τών νηών καπρίους
έχονσέων τάς πρώρας ήκρωτηρία-
σαν και ανε &εααν είς τό ιερόν τής’Α& ηναιης. — συνέβη — er kam
mit ihnen überein . Wenn εκά-
στω richtig ist , wird es zu τακτόν
zu ziehen sein . — ώς ή — ή ώς
— Eine ähnliche Wiederholung
von ώς s . III , 5 , 5 und mit gleicher
Stellung Anab . V , 7 , 32 πώς ή
& εοΐς &υσομεν ήδέως ποιονντες
έργα ασεβή , η πολεμίοις πώς μα-
χονμε &α. Vgl . auch Kyrop . II , 3,

23 καλώ τοίνυν υμάς, άτι άμα μεν
τάς τάξεις μελετάτε και προσιον-
τες και άπιύντες , άμα δε οτι καί
ημέρας καί νυκτος , αμα δε οτι
τά τε σώματα περιπατονντες ασ¬
κείτε καί τάς ψνχάς ώφελεΐτε
διδάσκοντες.

37 . τό πλεΐστον — temporal.
— μάλα — mit άλκίμοις und mit
έχοναιν zu verbinden.

38 . σχεδόν περί — pleonastiseh
wie Anab . IV , 8 , 15 σχεδόν είς
τους εκατόν. Kyrop . II , 1 , 6
σχεδόν άμφί τούς ήμίαεις. Vergl.
auch zu V , 2 , 40 . — κατ ’ έκεΐνα
— S . zu V, 1 , 7 . — τοΐς πείθο¬
με ν ο ις — dem Sinne nach kon¬
struiert , als ob πολίταις voran¬
ginge.



72 ΗΕΝΟΦΩΝΤΟΣ

ίαντώ Καλλίότρατόν τε τον δημηγόρον, ον μάλα επιτήδειον
όντα , καί Χαβρίαν , μάλα ΰτρατηγόν νομιζόμενον . είτε γάρ
φρονίμους αυτούς ηγούμενος είναι ΰνμβούλονς λαβεΐν έβον-
λετο , δώφρόν μοι δοκεΐ διαπράζαβ&αι, είτε αντιπάλους νό¬
μιζαν , οντα βραδέως μήτε καταρραϋυμών μήτε καταμελών
μηδέν φαίνεδ&αι , μεγάλα φρονονντος εφ

’ ίαντώ τούτο μοι
δοκεΐ άνδρός είναι , κάκεΐνος μεν δή ταντ επραττεν.

III . Οί δε ’Α&ηναΐοι εκπεπτωκότας μεν όρώντες εκ τής Βοιω¬
τίας Πλαταιεας , φίλους όντας , και καταπεφενγότας προς
αυτούς , ικετεύοντας δε Θεβπιέας μή δφας περιιδεΐν άπολιδας
γενομενονς , ονκε'τι έπήνονν τους Θηβαίους, άλλα πολεμεΐν μεν
αύτοΐς τά μεν ήδχύνοντο , τά δε άδνμφόρως εχειν ελογίζοντο’
κοινωνεΐν γε μην αύτοΐς αν επραττον ονκετι ή&ελον, επει
εώρων δτρατεύοντάς τε αυτούς επί φίλους αρχαίους τη πόλει

τίας Πλαταιεας , φίλους όντας , και καταπεφενγότας προς

39 . Καλλίατρατον — das Haupt mit : etwas Weises , eine weise
der den Thebanern feindlichen Mafsregel übersetzt werden kann.
Partei in Athen. Er war 377 v . Chr. Ferner erwartet man nicht Sia-
mit Timotheos und Chabrias Feld - πράττ s ai, durchsetzen , son-
herr gewesen . Diodor XV , 29 . Den dern ein blofses Verbum des Thuns.
VI , 3 , 2 erwähnten Melanopos nennt Der zweite Teil giebt keinen ge-Plutarch Demosth . 15 als seinen nügenden Sinn , selbst wenn man
Gegner . — ον μάλα επιτήδειον zu dem Infinitiv φαίνεΒ&αι das
οντα — Man könnte mit Bezug Verbum εβονλετο ergänzenundourtaauf das gleich folgende αντιπάλους in dem zu III , 2 , 9 besprochenenerklären : obgleich er nicht eben Sinne angewendet glauben wollte,
sein Freund war ; allein da dies III . 1 . Die Bewohner der wieder
auch vom Chabrias galt , so war es aufgebauten Stadt Plataeae ( s . zu
unnütz , es beim Kallistratos beson - V, 4 , 15 ) hatten , nachdem seit 376
ders zu erwähnen ; oder man könnte v . Chr. die Spartaner aus ßöotien
übersetzen : der nicht besonders verdrängt waren , den Thebanern
dazu geeignet war , nämlich zur gegenüberihre Selbständigkeit nicht
Führung des ihm übertragenen behaupten können . Sie wendeten
Amtes , allein dies steht mit dem sich deshalb an die Athener in der
φρονίμους αυτούς ηγούμενος είναι Absicht , sich dem Bunde derselben
einigermafsen im Widerspruch . Man anzuschliefsen ; die Thebaner aber
erwartet vielmehr parallel mit dem überfielen die Stadt , vertrieben die
beimChabriashervorgehobenenVor - Bewohner und schleiften alles mit
zug μάλα ατρατηγόν auch hier die Ausnahme der Heiligtümer . Die
Angabe einer bestimmten guten vertriebenen Platäer fanden wieder
Eigenschaft , wofür auch BöckhsVor- Aufnahme in Athen . Diodor XV,
schlag εν μάλα επιτήδειον kaum 46 . Pausan . IX , 1 , 4—8 . Aus
ausreicht . — μάλα στρατηγόν — gleichen Gründen war ThespiaeS . zu II , 4 , 2 . — οΰτω Q-ρασέως bald darauf von den Thebanern— φαίνεβ & ai — Die Stelle ist zerstört worden . Diodor a . a . 0.offenbar verderbt . Der erste Teil Dies war bereits im J . 373 gesche-der Periode bietet in dem σωςρρον hen ; die hier zunächst erzählten
διαπράζαβ &αι Schwierigkeiten,inso - Ereignisse sind die des Jahres 371.fern αώφρον seiner Bedeutung nach φίλους αρχαίους — Die Pho-
unmöglich als Objekt genommen und keer , obgleich seit längerer Zeit
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Φωχέας , καί πόλεις πιβτάς τ ’ έν τώ προς τον βάρβαρον πο¬
λεμώ καί φόλας έαυτοΐς αφανίζοντας, εκ τούτων δε φηφι- 2
ΰάμενος ό δήμος ειρήνην ποιήΰαΰ &αι πρώτον μεν εις Θήβας
πρέΰβεις έπεμφε παρακαλούντας άκολου&εΐν , εί βούλοιντο,
εός Λακεδαίμονα περί ειρήνης ' έπειτα δε έίςέπεμφαν καί αυ¬
τοί πρεΰβεις. ήν δε των αίρε&έντων Καλλίας Ίππονίκου,
Αυτοκλής Στρομβιχίδον , Αημόΰτρατος ’Αριβτοφώντος, ’Αρι -
βτοκλής , Κηφιβόδοτος , Μελανωπός, Ανκαι& ος. [ε

’Λεί. δε 3
προβήλ &ον επί τους έκκλήτους τε των Αακεδαιμονόων καί
τούς βυμμάχους.] καί Καλλίβτρατος δε ό δημηγόρος παρήν'
ύποβχόμενος γάρ

’ίφικράτει , εΐ αυτόν άφείη, ή χρήματα πέμ-
φειν τω ναυτικά ή ειρήνην ποιήόειν, ούτως ’Α&ήνηΰό τε ήν
καί έπραττε περί ειρήνης ' έπεί δε κατέβτηβαν έπί τούς έκκλή-
τους τε των Αακεδαιμονόων καί τούς βυμμάχους , πρώτος
έλείςεν αυτών Καλλίας 6 δαδούχος, ήν δε ούτος οίος μηδέν
ήττον ήδεβ&αι υφ ’ αυτού ή ύπ ’ άλλων επαινούμενος' καί
τότε δή ήρξατο ώδέ πως'

Ώ άνδρες Αακεδαιμόνιοι , την μην προξενιάν υμών οΰκ4

έγώ μόνος , άλλα καί πατρός πατήρ πατρωαν έχων παρεδόδου
τώ γένει. βούλομαι δέ καί τούτο νμϊν δηλώΰαι, tag έχουΰα
ή πόλις διατελεΐ προς ημάς , έκεόνη γάρ, όταν μεν πόλεμος
η , ΰτρατηγ ούς ημάς αιρειται , όταν δε ήΰυχόας έπι&υμήΰη,
ειρηνοποιούς ημάς εκπέμπει , κάγώ πρόβύεν δίς ήδη ήλ&ον
περί πολέμου καταλύβεως καί έν άμφοτέραις ταϊς πρεββεόαις

meist auf Seiten der Spartaner
(vgl . III , 5 , 3 ; IV, 3 , 15 ; VI , 1 , 1)
hatten doch schon in alter Zeit mit
den Athenern in freundschaftlichen
Verhältnissen gestanden . Vgl. Thu-
kyd . III , 95 Φωκεΐς προ9νμως
ίδόκονν κατά την

’
Α &ηναίων άεί

ποτέ φιλίαν ξνβτρατενειν. Sie
hatten sich auch dem Anträge der
Thebaner auf Zerstörung Athens
(s . II , 19 ) widersetzt . Demosthenes
v . d . Trugges . 65. — πόλεις —
αφανίζοντας — Die Platäer
waren die einzigen , welche bei
Marathon die Athener unterstützt
hatten (Herod . VI , 108) ; Thespier
waren allein mit den Spartanern
bei Thermopylae geblieben (Herod.
VII , 222 u . 226) ; die übrigen
Thespier hatten bei Plataeae mit-

ekämpft (Herod . IX , 30) . Auf die
erserkriege weisen die Athener

zurück , weil gerade die Thebaner
sich damals den Barbaren ange¬
schlossen hatten.

2 . Καλλίβτρατος — S . zu 2,
39. — χρήματα πέμφειν — Die
2 , 37 f. angeführten Thatsachen
deuten darauf hin , dafs Iphikrates
von Hause nicht die nötigen Geld¬
mittel erhielt . — ίκκλήτονς —
S . zu II , 4 , 38 . — δαδούχος —-
S . zu II , 4 , 20. — οίος —
ήδεβϋ·αι S . zu II , 3 , 35.

4. ovh εγώ — zu denken έχιο
aus dem folgenden έχων παρεδίδον.
Zur Sache vgl . ^

VI , 1 , 4. —
πρόα & εν äl ς ήδη — vielleicht
mit den II , 2 , 17 und II , 4 , 37 er¬
wähnten Gesandtschaften.
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διεπραξάμην και νμΐν καί ήμϊν ειρήνην ' νυν δε τρίτον ήκω
5 και ηγούμαι πολύ δικαιότατα νυν αν διαλλαγής τνχεΐν . όρώ

γάρ ονκ άλλα μεν νμΐν ,
'άλλα δε ημΐν δοκούντα , άλλ ’

υμάς
τε άχ&ομένονς και ημάς τή Πλαταιών τε και Θειΐπιών αναι¬
ρέσει. πώς ονν ονκ είκός τα αντά γιγνώσκοντας φίλονς
μάλλον άλλήλοις η πολεμίονς είναι·, και σωφρόνων μεν δήπον
έστι μηδέ εί μικρά τα διαφέροντα εΐη πόλεμον άναιρεΐβ&αι '
εί δε δη και όμογνωμονοϊμεν , ονκ αν πάνν των &ανμαβτων

6 εΐη μη ειρήνην ποιεΐϋ &αι ; δίκαιον μέν ονν ήν μηδε όπλα
έπιφέρειν άλλήλοις ημάς , ε’πει λέγεται μεν Τριπτόλεμος ό
ήμέτερος πρόγονος τα Πήμητρος και Κόρης άρρητα ιερό
πρώτοις ξένοις δεΐξαι '

Ηρακλεΐ τε τω νμετέρω αρχηγέτη καί
Λιοβκόροιν τοϊν νμετέροιν πολίταιν καί τον Λήμητρος δε
καρπού εις πρώτην την Πελοπόννησον σπέρμα δωρήσασ&αι.
πώς ονν δίκαιον ή νμάς , παρ

’ ων έλάβετε σπέρματα , τον
τούτων ποτέ καρπόν έλ&εϊν δηώσοντας, ημάς τε , οίς έδώκα-
μεν , μη ονχϊ βονλεσ&αι ως πλείστην τοντοις αφϋννίαν τρο¬
φής γενέσ&αι ; εί δε άρα έκ &εών πεπρωμένον ε’στϊ πολέμονς
έν άν&ρώποις γίγνεσθαι , ημάς δε χρή άρχεσ&αι μεν αυτού
ως σχολαίτατα , όταν δε γένηται , καταλνεσ&αι ή δννατόν
τάχιστα.

5 . των &ανμαο τ ών — parti-tiver Genetiv : es gehörte zu den
wunderbaren Dingen = es
wäre wunderbar . Komment.
IV, 6, 10 ’Λνδρίαν άρα των καλών
νομίζεις είναι.

6. Τριπτόλεμος — Die Bezug¬nahme auf diesen Heros , der mit
den eleusinischen Mysterien in enger
Verbindung stand (s . Preller , griech.
Mythol. I S . 602 der zweiten Aufl .)erklärt sich aus dem priesterlichen
Amte des Kallias . — ιερά δειζαι— stehender Ausdruck für das
Zulassen zu den Darstellungen der
heiligen Ceremonien bei den My¬sterien . S . Lobeck AglaophamusI S . 51. — Herakles hatte sich
vor seinem Gange in die Unter¬
welt in die Mysterien einweihen
lassen , die Dioskuren Kastor und
Polydeukes nach Eroberung der
attischen Stadt Aphidna . Apollodor.II , 5 , 12 . Plutarch Theseus 33.Da früher nur Einheimische ein¬
geweiht worden waren , so war

Herakles zuvor vom Pylios , die
Dioskuren vom Aphidnos adoptiert
worden . — οπέρμα — Nach atti¬
scher Sage war von Attika aus
der Ackerbau durch den Triptole-
mos verbreitet worden . Vgl . Ovid
Metamorph . V , 645 ff. Wie stolz
die Athener auf diese Wohlthat,
die sie anderen Völkern erwiesen,
waren , und mit welchen Ehren sie
von den übrigen Griechen für die¬
selbe belohnt wurden , ist aus
Isokrat . Paneg . 28 ff. zu ersehen . —
ή νμάς — ημάς τε — ungewöhn¬
liche Partikelverbindung . Homer.
Ilias (3 , 289 ώστε γάρ ή παΐδες
νεαροί χήραίτε γυναίκεςάλλήλοιοιν
οδύρονται οϊκόνδε νέεο&αι. Häu¬
figer ist die Verbindung durch τε
— ή. Komment . I , 7 , 3 . Oekon.
20 , 12 . — εκ & εών — S . zu III,
1 , 6 . — ημάς δέ — Die Partikel
δε im Nachsatze , um den Gegen¬satz zu έκ &εών πεπρωμένον her¬
vorzuheben . S . zu IV , 1 , 33. —
καταλνεο & αι — nämlich αυτόν.
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Μετά τούτον Αύτοκλης , μάλα δοκών έπιβτρεφης εΙναΠ

ρψωρ , ωδε ηγόρευεν ' ”
Ανδρες Λακεδαιμόνιοι , ότι μεν ά

μέλλω λέγειν ού προς χάριν νμΐν ρη&ήαεται ονκ αγνοώ '

αλλά δοκεΐ μοι, οΐτινες βούλονται ην άν ποιήΰωνται φιλίαν,
ταύτην ώς πλεϊΰτον χρόνον διαμένειν , διδακτέον είναι άλλη-
λονς τά αίτια τών πολέμων , υμείς δε αεί μέν φάτε ώς αυτο¬
νόμους τάς πόλεις χρη είναι, αυτοί δε' έβτε μάλιβτα εμποδών
τή αυτονομία . Ουντί&εΰ&ε μεν γάρ προς τάς ΰνμμαχίδας
πόλεις τοΰτο πρώτον , άκολου& εΐν όποι αν υμείς ήγήΰ&ε.
καίτοι τί τοΰτο αυτονομία προβήκει ; ποιειΰ&ε δε πολεμίους 3
ούκ άνακοινουμενοι τοΐς ΰυμμάχοις, καί επί τοΰτους ήγειρε'
ώβτε πολλάκις επί τούς εύμενεβτάτους αναγκάζονται ΰτρα-
τευειν οι λεγόμενοι αυτόνομοι είναι , έτι δε τό πάντων έναν-
τιώτατον αυτονομία , κα&ίβτατε έν&α μεν δεκαρχίας , έν&α
δε τριακονταρχίας ' καί τούτων τών αρχόντων έπιμελεΐβ&ε
ούχ όπως νομίμως άρχωΰιν, άλλ’ όπως δύνωνται βία κατέχειν
τάς πόλεις, ώΰτ ’ έοίκατε τυραννίΰΐ μάλλον η πολιτείαις
ηδόμενοι. καί ότε μεν βαΰιλεύς προΰέταττεν αυτονόμους τάς Ο
πόλεις εΐναι, μάλα γιγνώοκοντες έφαίνεβ&ε , ότι εί μη έάβοιεν

Das Medium steht für das in dieser
Verbindung sonst gebräuchliche
Aktiv in dem Sinne von unter
einander beilegen , wie Ando-
kid . über den Frieden 17 έν&υ-
μή9ητε ουν τών πόλεων rag
μεγίστας τίνι τρόπω τον πόλεμον
καταλνονται.

7 . διδ αχτέον — zu ergänzen
τοντοις. — φάτε ως — Nach
ψημί steht sehr selten die Kon¬
struktion mit ώς oder οτι statt des
Infinitivs . Demosth. Philipp. I , 48
of δέ φασι ως πρέσβεις πέπομφεν
ώς βασιλέα. Platon Gorgias S . 487J
καί μην ότι γε οίος παρρηαιάξεσ & αι
καί μη αίσχννεσ&αι , αντός τε
φης καί ο λόγος ομολογεί σοι; wie
in letzterem Falle bei der Ver¬
bindung mit anderen Verben
Kyrop . III , 3 , 1θ καί ό πατήρ
λέγει καί σύ φ^ς καί οΐ άλλοι δε
πάντες όμολογονοιν, ras αί μάχαι
χρίνονται μάλλον ταΐς ’ψνχαΐς η
ταίς τών σωμάτων ρώμαις. — ακο-
λου & είν — ηγήσ & ε — Vgl . II,
2 , 20.

8 . τό — έναντιωτατον —

was am meisten im Wider¬
spruch steht . Die absolute
Konstruktion zur Ankündigungdes
Folgenden , wie häufig το δε
μέγιστον. Vgl . ßesp . Laced . 10 , 8
τό πάντων έλανμαστότατον , επαι-
νοναι μεν πάντες τά τοιαντα
επιτηδεύματα und τό λεγόμενον
zu § 20. — δεχαρχίας — S . zu
III , 4 , 2 . — τριαχονταρ χίας —
wie in Athen . — έοΐχατε —
ηδόμενοι — Der Nominativ des
Particips statt des sonst gebräuch¬
lichen Dativs oder statt des Infi¬
nitivs. Komment . IV , 3 , 8 ταΰτα
παντάπασιν ίοιχεν αν&ρώπωνένεχα
γιγνόμενα. Einen Unterschied der
Bedeutung zwischen den drei er¬
wähnten Konstruktionen glaubt
Krüger Gr. Gramm . § 56 , 4, 9 ge¬
funden zu haben . — πολιτείαις
— Verfassungen freier Staaten,
wo die Bürger sich selbst re¬
gierten.

9 . προσέταττεν — S . V , 1 , 31.
Auch Isokr . Paneg. 176 nennt voller
Entrüstungüber den Antalkidischen
Frieden denselben πρόσταγμα καί
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οί Θηβαίοι εκάβτην τών πόλεων άρχειν τε εαυτης και οίς αν
βονληται νόμοις χρήδ &αι , ον ποιήόουδι κατά τά βαόιλέωξ
γράμματα ' έπεί δε παρελάβετε την Καδμείαν , ονδ ’

αντοΐς
Θηβαίοις επιτρέπετε αυτονόμους είναι , δει δε τούς μέλλοντας
φίλους έΰεδ&αι ου παρά των άλλων μεν άζιούν των δικαίων
τυγχάνειν , αυτούς δε όπως αν πλεϊβτα δύνωνται πλεονεκτονν-
τας φαίνεΰ &αι.

10 Ταϋτα είπών βιωπήν μεν παρά πάντων εποίηβεν , ηδομέ-
νους δε τούς αχΟνμένους τοϊς Αακεδαιμονίοις έποίηβε . μετά
τούτον Καλλίβτρατος έλεζεν ' ’Αλλ ’ όπως μέν , ώ άνδρες Λακε¬
δαιμόνιοι , ούκ έγγεγένηται αμαρτήματα και άφ ’ ημών και
άφ ’ υμών , εγώ μεν ούκ αν έχειν μοι δοκώ είπεϊν ' ου μέντοι
ούτω γιγνώβκω , ώς τοϊς άμαρτάνουβιν ουδέποτε έτι χρηβτέον’
όρώ γάρ τών ανθρώπων ούδένα αναμάρτητου διατελοϋντα’
δοκούβι δέ μοι και εύπορώτεροι ενίοτε γίγνεβδαι άνθρωποι
αμαρτάνοντες , άλλως τε και εάν κολαβδώδιν υπό τών άμαρ-

Ιΐτημάτων , ώς ημείς , και υμΐν δε έγωγε όρώ διά τά άγνωμό-
νως πραχ & έντα έϋτιν ότε πολλά αντίτυπα γιγνόμενα ' ων
ην καί η καταληφ &εϊβα εν Θήβαις Καδμεία ' νϋν γοΰν , ώς
έδπουδάΰατε αυτονόμους τάς πόλεις γενέβ &αι, πάβαι πάλιν,
επει ήδική&ηβαν οί Θηβαίοι , έπ ’ έκείνοις γεγένηνται . ωϋτε
πεπαιδευμένους ημάς , ώς το πλεονεκτεΐν ακερδές έβτι , νύν
ελπίζω πάλιν μέτριους έν τη προς άλληλους φιλία έβεβ&αι.

12ά δε βουλόμενοί τινες άποτρέπειν την ειρήνην διαβάλλουδιν,

ον σνν &ήκας. — όπως — mufg wie άχίτων διατεΧεΐς. Kyrop . I , 5 , 10sonst ώς beim Superlativ mit βί' τις άναγώνιστος διατελέσειεν.δύναο&αι gebraucht sein , wenn Agesil. 1 , 37 εποίηαεν ώστε ενδαϊ-man den Satz όπως — δννωνται μονας τάς πόλεις διατεΧέσαι, 6 , 8nicht vonπΧεονεκτονντας abhängen ώστε ακαταφρόνητος διετεΧεσεν.lassen will , wie Kyrop . VIII , 3,^6 Vgl . auch zu IV , 3 , 3 . — ενπο-ίκέΧευε ίπιμελη &ηναι , όπως αν ρώτεροι — klüger , gewitzter.ουτω γένηται ανριον ή εζέλασις, Oekon. 9 , 5 οί πονηροί (οίκέται )wobei sich freilich eine gewisse öuJuysvTSsενπορώτεροι προς τοTautologie ergiebt . κακονργεΐν γίγνονται.10 . παρά πάντων — Der Ge - 11 . ννν γοΰν κτε. — als Beweisnetiv , um den Ausgangspunkt des für die Richtigkeit des vorangehen-Schweigens anzudeuten . — ίποίη- den Satzes : Denn , während ihrσεν — ποίησε — S . zu IV , 5 , strebtet, dafs die Städte selbständigVI . — άφ ’ ημών — S . zu V , 4 , 60. würden , sind durch das an den— άναμάρτητον διατελοϋντα Thebanern begangene Unrecht alle— διατελεΐν ohne ein Particip, wieder in deren Hände gekommen,namentlich ohne eine bei einem Die Partikel ως ist schwerlichAdjektiv zu erwartende Form von richtig . Vgl . Anhang,ών ist nicht selten . S . II , 3 , 25 ; 12 . ά — διαβάΧΧονσι — Vgl.VII , 3 , 1 . Komment . I , 6 , 2 II , 3 , 45 . — μη ’Av ταΧκίδας
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ως ημείς ον φιλίας δεόμενοι , άλλα φοβούμενοι μη
’Λνταλκί-

δας ελΰ-η εχων παρά βαΰιλεως χρήματα , διά τονΟ·’
ηκομεν,

εν &νμή &ητε ως φλύαρονΰι . βαΰιλενς μεν γάρ δήπου εγραψε
πάΰας τάς εν τη

’Ελλάδι πόλεις αυτονόμους είναι ' ημείς δε
ταντά εκείνο λεγοντες τε και πράττοντες τί αν φοβοίμε &α
βαΰιλέα ; η τούτο οΐεταί τις , ώς εκείνος βούλεται χρήματα
άναλώΰας άλλους μεγάλους ποιήΰαι μάλλον η άνευ δαπάνης
ά εγνω άριΰτα είναι , ταντα εαυτό πεπράχ &αι ; είεν . τί μην 13

ηκομεν ; ότι μεν ονν ονκ άπορονντες γνοίητε αν , εί μεν βον-
λεΰ &ε , προς τά κατά -δάλατταν ίδόντες , εί δε βονλεΰ &ε,
προς τά κατά γην εν τφ παρόντι . τί μην έΰτιν ; εν δήλον
ότι εί των ΰνμμάχων τινες ονκ άρεΰτά πράττονΰιν ήμϊν η
νμϊν άρεΰτά . ί'ΰως δε και βονλοίμεθ·

’ αν ών ενεκα περιε-
ΰωΰατε ημάς ά όρ&ώς εγνωμεν νμϊν έπιδεΐζαι . ΐνα δε και 14
τον ΰνμφόρον ετι επιμνηΰ &ω , είΰι μεν δήπου παΰών των
πόλεων αί μεν τά νμετερα , αί δε τά ήμέτερα φρονονΰαι , και
εν έκάΰτη πόλει οΐ μεν λακωνίξονΰιν , οί δε αττικίξονΰιν . εί
ονν ημείς φίλοι γενοίμε &α, πό &εν αν εικότως χαλεπόν τι προΰ-
δοκήΰαιμεν ; και γάρ δή κατά γην μεν τις αν υμών φίλων
όντων ικανός γενοιτο ημάς λνπήΰαι ; κατά %·άλαττάν γε μην

ϊλ & η — Es läfst sich aus diesen
Worten schliefsen , dafs die Lake-
dämonier wieder den Antalkidas
geschickt hatten , um die Einwir¬
kung des Königs auf Herstellung
des Friedens anzurufen . Auch
Diodor XV , 50 giebt an , der
König Artaxerxes habe wieder Ge¬
sandte geschickt , die zum Frieden
auffordern sollten . — διά το ντο
— d . i . διά τό φοβεϊσ&αι. Hieron
4 , 6 κλείω εχων των ιδιωτών κτή¬
ματα 6 τύραννος διά τούτο καί
πλείω απ ’ αυτών ευφραίνεται.
Vgl . Kyrop . IV , 2 , 42. — αυτο¬
νόμους είναι — sollten selb¬
ständig sein ; denn in ίγραψε
liegt der Begriff des Befehlens.

13 . οτι — άποροϋντες —
nämlich ηκομεν. — εv δ η λ ον —
όρεοτά — Der Satz ist vollständig
verderbt . Dafs nach dem τί μην
ίατιν; was ist nun der Grund
unseres Erscheinens ? nach der
bisher vorgebrachten Ablehnung
von Gründen , die man etwa auf¬

stellen könnte , ein positiver Grund
folgen rnufs , ist klar , doch läfst
sich aus den überlieferten Worten
der Sinn nicht erraten , da auch
im folgenden jede Beziehung auf
denselben fehlt . Die blofse An¬
gabe , dafs sie nach Frieden ver¬
langten , weil sie mit dem Verfahren
einiger Bundesgenossen (d . h . doch
nur der Thebaner ) nicht zufrieden
seien , kann als ein ausreichender
Grund schwerlich angesehen wer¬
den . — ων ενεκα — τούτων
ενεκα ότι. Vgl . 5 , 43 . Die Be¬
ziehung des Satzes ist dadurch,
dafs derselbe mit dem vorhergehen¬
den in notwendigem Zusammen¬
hänge steht , unverständlich ge¬
worden . Das περιεβώσατε ήμ&ς
wird wohl von der Ablehnung des
Vorschlags , Athen nach der Nie¬
derlage bei Aigospotamoi zu zer¬
stören , verstanden werden müssen.
S . II , 2 , 20 ;

14 . κατά γην μεν — κατά & ά-
λαττάν γε μην — S . zu IV , 2 , 17.
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15τις αν υμάς βλάψαι τι ημών νμΐν επιτηδείων οντων ; άλλα
μέντοι ότι μεν πόλεμοι αεί ποτέ γίγνονται και ότι καταλύον¬
ται πάντες έπιΰτάμεθα, και ότι ημείς, αν μη νυν , άλλ ' αυθίς
ποτέ ειρήνης έπιθυμήδομεν. τί ούν δεϊ εκείνον τον χρόνον
άναμένειν, έως αν υπό πλήθους κακών άπείπωμεν , μάλλον η
ονχ ως τάχιοτα πριν τι άνήκεΰτον γενέΰθαι την είρηνην

16 ποιήΰαΰθαι ; αλλά μην ούδ ’ εκείνους έγωγ
’ έπαινώ οϊτινες

αγωνιβται γενόμενοι και νενικηκότες ήδη πολλάκις και δόξαν
εχοντες οντω φιλονεικονβιν ώϋτε ού πρότερον παύονται, πρίν
αν ήττηθέντες την άβκηβιν καταλύβωΰιν, ουδέ γε των κυβευ¬
τών οϊτινες αυ εάν εν τι ε’πιτυχωϋι , περί διπλαβίων κυβευου-
ΰιν ' όρώ γάρ καί τών τοιοΰτων τούς πλείους απόρους παν-

17 τάπαβι γιγνομένους. ά χρή και ημάς όρώντας εις μεν τοι-
ουτον αγώνα μηδέποτε καταβτήναι , ωΰτ '

ή πάντα λαβεΐν ή
πάντ άποβαλεΐν, έως δε και έρρώμεθα και εύτυχοΰμεν , φίλους
άλλήλοις γενέβθαι. οϋτω γάρ ημείς τ ’ αν δι ’ υμάς και ύμεΐς
δι ’

ημάς έτι μείζους ή τον παρελθόντα χρόνον εν τή ’Ελλάδι
άναβτρεφοίμεθα.

18 Λοξάντων δέ τούτων καλώς είπεΐν , εψηφίοαντο και οί
Λακεδαιμόνιοι δέχεΰθαι την ειρήνην έφ ’ ω τούς τε άρμοΰτάς
έκ τών πόλεων έξάγειν , τά τε Στρατόπεδα διαλύειν καί τά
ναυτικά και τά πεζικά , τάς τε πόλεις αυτονόμους εάν . εί δέ
τις παρά ταϋτα ποιοίη , τον μεν βουλόμενον βοηθεΐν ταϊς
αδικουμέναις πόλεϋι , τώ δε μή βουλομένω μη είναι ένορκον

1ρβυμμαχεϊν τοϊς άδικουμένοις . έπι τούτοις ώμοΣαν Λακεδαι¬
μόνιοι μέν ύπ '

ερ αυτών και τών Συμμάχων,
’Αθηναίοι δέ και

15. οτι μέν — S . zu V , 2 , 12.
— τι ονχ — Nach μάλλον in einem
negativen Satze kann statt ή auch
η ού folgen , so hier ,

"weil der
Fragesatz negativen Sinn hat.
Herod. IV , 118ήχει γάρ 6 Πέροης
ουδ 'εν μάλλον επ ’ ήμέας η ον χαϊ
νμέας. Thukyd . II , 62 ούδ ’ είχός
χαλεπως ψέρειν αυτών μάλλον ή
ον — ολιγωρήοαι.

16 . τήνάαχηαιν — dasHand-
werk der Athleten . Vgl. Kom¬
ment . III , 14 , 3 εάν τις ανευ τού
οίτου τό οψον αυτό έοθιη , μή
αοχηοεως , άλλ ’

ηδονής ε’νεχα,
ποτερον οψοφ άγος είναι δοχει ή
ον . — αν — stellt den Relativsatz
in eine Art von Gegensatz zu dem

vorhergehenden Relativsatz οϊτινες
— παύονται. —■ άπόρονς —
mittellos , Bettler.

17 . ωοτε — auf τοιοντον zu be¬
ziehen : ein Kampf , wo es Be¬
dingung ist , entweder u . s . w.
S . zu V , 3 , 14 und vgl . VI , 4 , 22.
— άναβτρεφοίμεθα — eigent-
lich ' sich aufhalten , dann abge¬
schwächt sein . Vgl . VII , 3 , 2 εν
ναύτη τή αυμμαχία άνεατρέφετο.
Anab . II , 5 , 14 έν γε τοΐς πέριζ
οΐχοναι — ως δεοπότης άναοτρέφοιο.

18 . την ειρήνην — Geschlossen
wurde derselbe im Monat Skiro-
phorion (Juni ) des Jahres 371 v. Chr.
Plutarch Agesil. 28 . — τω δε μή —
άδιχονμένοις — Hierdurch ist
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οί βύμμαχοι κατά πόλεις εκαδτοι . άπογραψάμενοι δ ’ εν ταϊς
όμωμοκυίαις πόλεδι καί οί Θηβαίοι, προδελ&όντες πάλιν τη
ύδτεραία οί πρέδβεις αυτών έκέλευον μεταγράφειν αντί Θη¬
βαίων Βοιωτούς όμωμοκότας. 6 δε ’Αγηδίλαος άπεκρίνατο,
ότι μεταγράψει μεν ούδεν ών το πρώτον ωμοδάν τε καί άπε-
γράψαντο ' εί μεντοι μη βούλοιντο έν ταΐς δπονδαΐς είναι,
έζαλείφειν άν έφη , εί κελεύοιεν. οντω δή ειρήνην των άλλων 20
πεποιημένων , προς δε Θηβαίους μόνους αντιλογίας ον6ης , οί
μεν

’Αθηναίοι ούτως εΐχον την γνώμην , ώς νΰν Θηβαίους το
λεγόμενον δή όεκατευ&ήναι ελπίς είη , αυτοί δε οί Θηβαίοι
παντελώς ά&ύμως έχοντες άπήλΟνν.

’Εκ δε τούτου οί μεν
’Α&ηναΐοι τάς τε φρουράς εκ τώνΙΎ.

πόλεων άπήγον καί ’ίφικράτην καί τάς νανς μετεπεμποντο,
καί όΰα ϋδτερον έλαβε μετά τούς όρκους τούς εν Αακεδαί-
μονι γενομένους , πάντα ήναγκαβαν άποδοΰναι . Αακεδαιμόνιοι2
μέντοι εκ μεν των άλλων πόλεων τούς τε άρμοΰτάς καί τούς
φρουρούς άπήγαγον , Κλεόμβροτον δε έχοντα το έν Φωκενδι
δτράτευμα καί έπερωτώντα τά οίκοι τέλη τί χρή ποιεϊν , Προ-
&όου λέξαντος, ότι αύτω δοκοίη διαλύδαντας τδ δτράτευμα
der entsprechende Artikel des
Antalkidischen Friedens (V , 1 , 31)
abgeändert ,

-welcher die Teilnehmer
des Friedens verpflichtete , den Ge¬
schädigten zu helfen.

19 . νπερ — im Namen . Vgl.
III , 4 , 6 . — οί Θηβαίοι — Zu dem
Verbum finitum tritt statt des Gan¬
zen , welches vorläufig als Subjekt
gesetzt ist , ein Teil ot πρέσβεις
αντων, als Subjekt ein. Vgl . zu V , 4,
41 . — οι πρέσβεις — έκέλενον
κτε. — NachPlutarch Agesil. 28 hatte
Epaminondas , der sich unter den
Gesandten befand , verlangt , dafs
auch die Spartaner den Lakoniern
die Selbständigkeit gäben , wenn die
Thebaner den Böotern die Freiheit
gewähren sollten , und dadurch den
Agesilaos so gereizt , dafs er den
Namen der Thebaner in dem Frie¬
densdokumente strich.

20. το λεγόμενον — wie man
zu sagen pflegte . S . zu § 8 und
vgl . 5 , 35 . — S ε κατεν & η v tu —
Über den Infin. Aor. s . zu V , 4 , 43.
— Die Griechen hatten beim Ein¬
dringen der Perser in Griechenland
geschworen , von demEigentum der¬

jenigen Griechen, welche sich frei¬
willig dem Feinde angeschlossen
hätten , dem delphischen Gotte den
zehnten Teil zu weihen , oder wohl
vielmehr in der Weise ihr Eigentum
zehntpflichtig zu machen , dafs sie
vom Ertrage ihrer Grundstücke den
Zehnten zu zahlen hätten . Herod.
VII , 132. Dies galt nun namentlich
auch von den Thebanern . — Dafs
die Thebaner durch ihre Weigerung,
den Frieden anzunehmen , aus dem
athenischen Bunde ausschieden , ist
selbstverständlich.

IV. 1 .
’ίφικράτην — S . 2 , 13ff.

2 . Κλεόμβροτον — Der Satz ist,
unterbrochen durch die Rede des
Prothoos , nicht fortgeführt , sondern
mit veränderter Konstruktion durch
Κλεομβράτω έπέστειλαν wieder auf-

enommen! Das Anakoluth ist wohl
adurch veranlafst , dafs aus der

abhängigen Konstruktion Προΰόον
λέξαντος in die selbständige οντω
γΰρ εφη und ή Shεκκλησία ηγήαατο
übergegangen ist . Vgl . Anab. VII , 1,
34 άκονονσι ταντα τοΐς στρατιώτηας
— ίκ τούτον οί στρατιώται τόν τε
Κοιρατάδην δέχονται. — έν Φω-
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κατά τούς όρκους και περιαγγείλαντας ταΐς πόλεΰι ΰνμβαλε-
ϋ&αι εις τον ναόν τον Απόλλωνος όπόβον βούλοιτο εκάβτη
πόλις , έπειτα εΐ μη τις ε’ωη αυτονόμους τάς πόλεις είναι, τότε
πάλιν παρακαλέβαντας, όΰοι τη αυτονομία βονλοιντο βοη&είν,
άγειν επί τους ενάντιονμ όνους ' οντω γάρ αν εφη οί'εβ&αι
τους τε &εούς ενμενεβτάτονς είναι καί τάς πόλεις ήκιβτ’ αν

3άχ&εθ&αι ’ η δ ’
έκκληΰία άκούβαΰα ταντα εκείνον μεν φλύα¬

ρε ΐν ήγήΰατο ' ήδη γάρ , ώς εοικε, τό δαιμόνιον ηγεν ' επε-
ΰτειλαν δε τω Κλεομβρότω μη διαλνειν τό βτράτενμα, άλλ’
εύ &ύς ’άγειν επί τούς Θηβαίους , εί μη αυτονόμους αφίοιεν
τάς πόλεις. [6 δε Κλεόμβροτος , επειδή έπύ&ετο την ειρήνην
γεγενημενην, πεμψας προς τούς εφόρους ήρώτα τί χρή ποιεΐν'
οί δ ’ εκελευβαν αυτόν βτρατενειν επί τούς Θηβαίους , εί μή
άφίοιεν τάς Βοιωτίας πόλεις αυτονόμους.] έπεί ονν ήβ&ετο
ονχ όπως τάς πόλεις άφιεντας, άλλ ’ ουδέ τό ΰτράτενμα δια-
λύοντας , ώς άντιτάττοιντο προς αυτόν , οντω δη άγει την
στρατιάν είς την Βοιωτίαν, καί ή μεν οί Θηβαίοι εμβαλεΐν
αύτόν έκ των Φωκίων προσεδόκων καί επί στενώ τινι έφύ-
λαττον , ονκ εμβάλλει' διά Θισβών δε ορεινήν καί άπρος-
δόκητον πορεν&είς άφικνεΐται είς Κρεύσιν καί τό τείχος αίρει,

4καί τριήρεις των Θηβαίων δώδεκα λαμβάνει , ταντα δε ποιή-
βας καί άναβάς από τής θαλάττης , έΰτρατοπεδενΰατο έν
Αενκτροις τής Θεδπικής. οί δε Θηβαίοι έστρατοπεδεύσαντο
επί τω απαντικρν λόφω ον πολύ διαλείποντες, ονδενας εχοντες
βνμμάχονς αλλ ’

ή τούς Βοιωτούς. ίν &α δη τω Κλεομβρότω
5 οι μεν φίλοι προσιόντες ελεγον' ’β Κλεόμβροτε , εί άφήσεις

τούς Θηβαίους άνεν μάχης, κινδυνεύσεις υπό τής πόλεως τά

κεΰσι — S . 1 , 1 , und 2 , 1 . —
ονμβαλέσ & αι — einen Beitrag
zur Führung des gemeinschaft¬
lichen Krieges geben. Der Apollo¬
tempel , in welchem einstweilen
diese Beiträge niedergelegt werden
sollten, ist wohl der in Delphi. —
εί μ ή τις εωη — Vgl . I , 7 , 12.
— ydp αν — αν gehört zu είναι.
Vgl. 1,9.

3 . το δαιμονιον ηγεν — die
Gottheit führte sie ihrem vom
Schicksal bestimmten Verderben
entgegen. — ονχ ’ όπως — S.
zu II , 4 , 14 . — επί ατενφ τινι
— Diodor XV , 52 ’Επαμεινωνδας

προκαταλαβόμενος τά περί την
Κορώνειαν ατενά ιιατεστραταπέ-
δενβεν. — ορεινήνκαϊάπροοδό-
κητον — nämlich odoV Dieser
Weg führte nicht weit von der
Küste über den Helikon . Diodor
a . a . Ο . διεξελ& ών την παρα&α-
λαττίαν οδόν. — τό τείχος —
d . i . die Befestigungswerke der
Stadt und die Stadt selbst. Vgl.
VII, 5 , 8.

4. ον πολν διαλείπυντες —
in geringer Entfernung . —
άλλ ’

ή — nach negativen Aus¬
drücken = als , aufser . Vgl . I,
7 , 16.
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έδχατα παδεϊν . άναμνηβδήβονται γάρ δον και οτε εις Κυνδς
κεφαλάς άφικόμενος ονδεν τής χωράς τών Θηβαίων ε’δήωδας
και οτε νδτερον δτρατενων άπεκρονδ &ης τής εμβολής,

’
Αγη¬

σιλάου άει έμβάλλοντος διά τον Κι&αιρώνος . εΐπερ ονν ή
δαντον κήδη ή τής πατρίδος έπι&νμεΐς , άκτέον επί τονς
άνδρας . οι μεν φίλοι τοιαντα ελεγον ' οί δ ’ ενάντιοι , Ννν
•δη, έφαδαν , δηλώδει 6 άνήρ , εί τω οντι κήδεται τών Θηβαίων,
ώδπερ λέγεται , δ μεν δή Κλεόμβροτος ταντα άκονων πάρω- 6
Ιςννετο προς τό μάχην δννάπτειν . τών δ ’ αν Θηβαίων οί
προεδτώτες ελογίξοντο, ως εί μη μαχοϊντο , άποδτήδοιντο μεν
ui περιοικίδες αντών πόλεις , αντοί δε πολιορκήδοιντο ' εί δε
μη εξοι ό δήμος ό Θηβαίων τάπιτ ήδεια, ότι κινδννενδ οι και
ή πόλις αντοΐς εναντία γενέβ &αι. άτε δε καί πεφενγότες
αρόδ &εν πολλοί αντών ελογίξοντο κρεΐττον είναι μαχομένονς
άπο &νήδκειν ή πάλιν φενγειν . προς δε τοΰτοις παρεδάρρννε 7
μέν τι αντονς καί δ χρηδμδς ό λεγόμενος rag δέοι ένταν &α
Αακεδαιμονίονς ήττη&ήναι , έν&α τδ τών παρ &ένων ήν μνήμα,
αΐ λέγονται διά τδ βιαδ&ήναι νπδ Αακεδαιμονίων τινών
άποκτεΐναι έαντάς . και έκόαμηδαν δή τούτο τδ μνήμα οί
Θηβαίοι πρδ τής μάχης , άπηγγέλλετο δε καί έκ τής ntoAeog
αντοΐς , ως οι τε νεω πάντες αντόματοι άνεώγοντο αϊ τε
ίέρειαι λέγοιεν , ως νίκην οί δεοί φαίνοιεν . έκ δε τον '

Ηράκλειον
καί τά όπλα έφαδαν αφανή είναι, o5g τον '

Ηρακλέονς εις
την μάχην εζωρμημένον . οί μεν δή τινες λέγονδιν , ως ταντα
παντα τεχνάδματα ήν τών προεδτηκότων . εις δ ’ ονν την 8

5 . άναμνησ & ήσονταί σον οτε
— sie werden an dich denken
von _

der Zeit her , wo — . Vgl. 5,
46 των μεν ονν νμετέρων προγόνων
καλόν λέγεται , οτε — ονν. εί'αααν.
δ , 39 . Kvrop. 1

^ 6 , 12 ον γάρ μέ-
μνημαι οτε έγω μεν προς σε ηλ&ον
Ιπ ’ άργνριον. — Zur Sache s . V,
4 , 15 und über den zweiten Vor¬
fall V , 4 , 59. — τής πατρίδαςέπι & νμεϊς — wenn du dein
Vaterland Wiedersehen und nicht
verbannt werden willst . — κήδ έ¬
να i — d. h . sie begünstigt , es
mit ihnen hält.

6 . ποΧιορνήσοιντο — mit
passiver Bedeutung wie VII , 5 , 18.
Ryrop. VI, 1, 15 . — πεφενγότες

XENOPH, 6RIECH , ÖESCH. II.

— die nach der Besetzung der Kad-
meia durch die Spartaner aufser
Landes gegangen waren.

7 . ό χρησμός — Die Thebaner
erfuhren dies Orakel durch einen
flüchtigen Spartaner , namens Lean-
dridas . — των παρ & ένων —
Molpia und Hippo , Töchter des
Leuktros und Skedasos. Diodor XV,
54 vgl . mit Plutarch Pelop . 20 und
Paus . IX , 13 , 5 . Wann der Vor¬
fall mit den beiden Mädchen statt¬
gefunden , ist nicht bekannt : Plu¬
tarch nennt ihn πολύ των Αενντρι-
νών παΧαιότερον. — άνεώγοντο
— Χέγοιεν — Über den Wechsel
des Modus s . zu III , 5 , 25 . —
τεχνάσματα — nach Phavorinus

6
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μάχην τοίς μεν Λακεδαιμονίου πάντα τάναντία έγίγνετο, τοΐς
d « πάντα καϊ υπό τής τύχης κατωρ &οϋτο . ήν μεν γάρ μετ’
άριβτον τφ Κλεομβρότω η τελευταία βουλή περί τής μάχης ·
εν δε τή μεΣημβρία ύποπινόντων καί τον οίνον παροξυναί τι

9 αυτούς ελεγον . έπεϊ δε ώπλίξοντο έκάτεροι καί πρόδηλον
ήδη ήν ότι μάχη εΣοιτο, πρώτον μεν άπιίναι ώρμημενων εκ
τοΰ Βοιωτίου Στρατεύματος των την αγοράν παρεΰκευακότων
καί Σκευοφόρων τινών καί τών ον βουλομένων μάχεΣ&αι,
περιιόντες κύκλω οΐ τε μετά τοΰ 'Ιέρωνος μΐΣίϊοφοροι και οι
τών Φωκίων πελταΰτα 'ι και τών ιππέων 'Ηρακλεώται και Φλιά-
Σίοι ίπι &ίμενοι τοΐς άπιονΣιν επίύτρεψάν τε αυτούς καϊ κατε-
δίωξαν προς το βτρατόπεδον το τών Βοιωτών ’ ωΣτε πολύ
μεν έποίηβαν μεΐξόν τε καϊ ά&ροώτερον ή προΣ&εν το τών

10 Βοιωτών Στράτευμα . έπειτα δε , άτε καϊ πεδίου όντος του
μεταξύ , προετάξαντο μεν τής εαυτών φάλαγγας οί Λακεδαι¬
μόνιοι τούς ιππίας , άντετάξαντο δ αύτοΐς καϊ οί Θηβαίοι
τούς εαυτών , ην δε τό μεν τών Θηβαίων ιππικόν μεμελετη-
κός διά τε τον προς ’Ορχομενίους πόλεμον καϊ διά τον προς
ΘεΣπιέας , τοΐς δε Λακεδαιμονίοις κατ ’ εκείνον τον χρόνον

11 πονηροτατον ήν τό ιππικόν , έτρεφον μεν γάρ τούς ίππους
οί πλουΣιώτατοι" έπεϊ δε φρουρά φαν&είη , τότε ηκεν δ Συν¬
τεταγμένος ’ λαβών δ ’ αν τον ίππον καϊ όπλα όποια δο&είη
αυτω εκ τοΰ παραχρήμα αν εΣτρατεύετο' τών δ ’ αύ Στρα-

ein ionisches Wort. — τών προ-
εατηκότων — nach Diodor des
Epaminondas.

8 . την μάχην — Die Schlacht
bei Leuktra wurde den 5 . Hekatom-
baeon (im Juli) des Jahres 371 v.
Chr. geliefert. Plutarch Camill . 19;
Agesil . 28 . — τάναντία — ad¬
verbial mit εγίγνετο zu verbinden
Vgl . 1,5 . — εν τή μεβημβρία —·
Vgl. V , 4, 40. — ύποπινόντων
— absoluter Genetiv statt des er¬
warteten Accusativs. Vgl . zu IV,
8 , 9 und Kyrop . I , 4, 2 άο & ενήοαν-
τος αύτοΰ (τον πάππον ) ουδέποτε
απέλειπε τον πάππον. — έλεγαν
— S . zu III , 5 , 21.

9 . των — παρεσκευακότων
— S . zu 2 , 23 . — ου βουλομέ¬
νων — Epaminondas hatte aus
Furcht vor Verrat denen , die am
Kampfe nicht teilnehmen wollten,

erlaubt, fortzugehen. Davon hatten
namentlich die Thespier Gebrauch
gemacht. Pausan. IX , 13 , 8.

10 . τοΰ μεταξύ — der Baum
zwischen beiden Heeren . Vgl.
Thukyd . IV, 124 πεδίου δε τοΰ
μέβου οντος. — κατ ’ εκείνον
τον χρόνον — Die Reiterei der
Spartaner und überhaupt der Pelo-
ponnesier war nie gut gewesen.
Vgl . von früherer Zeit Pausan. IV,
8 , 12 ού γάρ τι άγα&οΐ τότε
ίππευειν η σαν οί Πελοποννήβιοι.

11 . 6 συντ εταγμέν ος —· der,
welcher zum Dienst als Reiter be¬
stimmt und dem jenes Pferd zu¬
gewiesen war . Vgl . III , 3 , 7 . —
λαβών άν — άν εατρατ εύετο
— S . zu 2, 28 und über die Wie¬
derholung von av zu 1 , 7 . — εκ
τοΰ παραχρήμα __— d . i . ohne
Vorbereitung und Übung.
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τιωτών οι τοΐς ΰώμαβιν άδυνατώτατοι και ηκιϋτα φιλότιμοι
έπϊ των ίππων ήϋαν . τοιοντον μεν ούν τό ιππικόν έκατέρων12
ην . της δε φάλαγγος τους μεν Λακεδαιμονίους εφαΰαν είς
τρεις την ένωμοτίαν αγειν ' τούτο δε βυμβαίνειν αν τοΐς ον
πλέον η είς δώδεκα τό βαθύς , οι δε Θηβαίοι ονκ ελαττον
η επ 'ι πεντηκοντα άβπίδων βυνεβτραμμένοι ήβαν, λογιζόμενοι
ως εί νιχήβειαν τό περί τον βαβιλέα, τό άλλο παν ευχείρω-
τον έβοιτο . επεϊ δε ηρίςατο αγειν 6 Κλεόμβροτος προς τους 13
πολεμίους , πρώτον μεν πριν και αίβθέβθαι τό μετ

’ αυτού
βτράτευμα ότι ήγοΐτο, καί δη καί οί ιππείς βυνεβεβληκεβαν
και ταχύ ηττηντο οί των Λακεδαιμονίων ' φενγοντες δε ένε~
πεπτώκεβαν τοΐς εαυτών όπλίταις , ετι 0ε εν έβαλλαν οί τών
Θηβαίων λόχοι, όμως δε ώς οί μεν περί τον Κλεόμβροτον
τό πρώτον έπράτονν τη μάχη, βάφει τοντω τεχμηρίω γνοίη
τις άν ' ον γάρ αν ηδνναντο αυτόν άνελέβθαι και ξώντα

12 . έ'φαααν — S . zu III , 5 , 21.
— είς τρεις — S . zu III , 1 , 22.
— τ ?) «' ενωμοτίαν — Die ganze
spartanische Heeresmacht zu Fufs
wurde in sechs Moren eingeteilt,
von denen eine jede aus vier λόχοι
bestand , der λόχος wiederum aus
zwei πεντηκοατνες oder vier ενω-
μοτίαι. Die μόρα wurde von einem
πολέμαρχος, der λόχος von einem
λοχαγός , die πεντηκοστός von
einem πεντηκοστής, die ένωμοτία
von einem ένωμοτάρχης befehligt.
Xenoph . de rep . Laced . 11 , 4 und
IS , 4 . In gleicher Weise wurde
auch wohl die Reiterei in sechs
Moren eingeteilt . S. IV , 5 , 11 . De
rep . Laced . 11 , 4. — Die ενωμοτίαist hier in drei Rotten von je 12
Mann aufgestellt , so dafs ihre
Stärke etwa sechsunddreifsig Mann
beträgt , eine Zahl , die mit der von
Thukyd . V, 68 gegebenen Aufstel¬
lung ziemlich übereinstimmt , wo
vier Rotten zu je acht Mann die
ένωμοτία bilden . Suidas unter
ένωμοτία giebt ihre Stärke auf
fünfundzwanzig Mann an. Die
Stärke rnufste natürlich wechseln,
je nachdem eine Aushebung mehr
oder weniger Altersklassen um·
fafste . Vgl. § 17 . — συμβαίν siv
— bezeichnet das Ergebnis der
Rechnung . Die Konstruktion mit

dem doppelten Accusativ ist wohl
in derselben Weise wie beim Ver¬
bum γίγνεσ&αι aufzufassen . —
πλέον — έλα ττ ον — είς πλέονας
— επί έλαττόνων. Vgl. III , 4, 13
πλέον — είς πλέονας . IV, 2 , 7
ελαττον — από έλαττόνων. Kyro]3.
V, 3 , 28 ούκ άν δνναιο μεΐον η εν
ΐξ η επτά ημέραις έλ& είν. Ages.
2 , 1 μεΐον η εν μηνί. Oekon. 21 , 3
πλεΐον η εν διπλασίω χρόνιο. —
άβπίδων — statt der Leute selbst
gesetzt . Vgl. II , 4, 11 ; VI, δ, 19.
Anab. I , 7 , 10 . Herod . V , 30 . —
συνεστραμμένοι — dicht ge¬
schlossen . Diodor XV, 55 των
περί τον Επαμεινώνδαν διά τε
την αρετήν καί την πυκνότητα τής
τάί-εως πλεονεκτονντων. — Die von
Epaminondas getroffene Anordnung
ist die erste Anwendung der schie¬
fen Schlachtordnung , welche darin
bestand , dafs er seine ganze Kraft
auf den linken Flügel concentrierte
und mit demselben zum entschei¬
denden Angriff vorrückte , während
Centrum und rechter Flügel mehr
zurückblieben . Ausführlicheres s.
bei Diodor a . a . 0.

13 . καί δή ' = ήδη. Vgl. Anab.
I , 10 , 10 έν ω δε έβονλενοντο καί
δή βασιλεύς κατέστησεν άντίαν την
φάλαγγα . — τοότω τεκμηρίω —
S . zu V , 2 , 17 . — γάρ — zur 'Ein-

6 *
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άπενεγκεΐν , εν μη ον προ αυτόν μαχόμενον έπεκράτουν έν έκεννω

14rc5 χρόνιο , έπε '
ν μέντον άπέ &ανε Λείνων τε ό πολέμαρχος

καν Σφοά 'ρίας των περί δαμοΣναν καν Κλεώννμος ο νιος
αυτόν , καί ον μεν ίππον καν ον βνμφορεΐς τον πολεμάρχου
καλούμενοι ον τε άλλον υπό τον όχλον ώ&οΰμενον άνεχώρουν,
ον δε τοϋ ενωννμον όντες τών Λακεδαιμονίων rag εώρων τό

δεινόν ώ&ούμενον , ΐνέκλιναν ' όμως δε πολλών τε&νεώτων
καν ηττημένοι , έπε'

ν διε’βηβαν την τάφρον , η προ τοϋ Στρατο¬
πέδου ’έτνχεν ον6α αύτονς , ε&εντο τα όπλα κατά χώραν έν&εν

ώρμηντο . ην μέντον ον πάνν έν έπνπέδφ , άλλα προς όρ&ίω

μάλλον τν τό Στρατοπέδου . εκ δε τούτον ηΣαν μέν τννες τών

Λακεδαιμονίων , οϊ άφόρητον την Συμφοράν ηγούμενοι τό τε

τρόπαιου έφαΣαν χρηναι κωλνενν νΣτάναν τους πολεμίους,
τούς τε νεκρούς μη νποΣπόνδονς , άλλα διά μάχης πενράΣθ·αι

15 άναιρειΣ &αι . ον δ 'ε πολέμαρχον όρώντες μεν τών Σνμπάντων

Λακεδαιμονίων τε&νεώτας εγγύς χιλίονς , όρώντες δ ’ αύτών

Σπαρτιατών , όντων τών εκεί tag επτακοΣνων , τε&νηκότας
περί τετρακοΣνονς , αίΣ&ανόμενοι δε τονς Συμμάχους πάντας
μεν ά&νμως έχοντας προς το μάχεΣ&αν , εΣτι δε ονς αυτών
ουδέ άχΟ -ομένονς τώ γεγενημένφ , Σνλλέζαντες τούς έπνκαιριω-

fiihrang des hier mit dem Pron.
demonstr . aDgekündigten Beweises,
wie häufig nach der Formel
τεκμηριον δέ. Vgl . Kyrop . II , 4,
26 und zu II , 3 , 53 . — έπεκράτουν
— Wenigstens hielten sie eine Zeit¬
laug stand . Pausan . IX, 13 , 10
Slg δε άλλοι τε Λακεδαιμονίων
τών εν τέλει καί δ βασιλεύς έτε-
&νήκει Κλεόμβροτος , ένταϋ &α τονς
Σπαρτιατας και ταλαιπωρούμενους
έπελάμβανεν ανάγκη μη ένδιδόναι’
παρα γαρ τοΐς Λαχεδαιμονίοις
αΐσχιβτον εδεδοκτο είναι βασιλέως
νεκρόν έπί άνδρα 'οι πολεμίοις γι¬
νόμενον περιοφϋ -ήναι. Der Tod
eines spartanischen Königs in der
Schlacht war übrigens etwas Uner¬
hörtes . Plutarch Agis 21 Βασιλεϊ
γάρ, tos έοικε , Λακεδαιμονίων ονδε
οί πολέμιοι ρφδίως έν ταίς μάχαις
απαντώντες προσέφερον τάς χεΐρας,
αλλ απετρέποντο δεδιότες και
σεβόμενοι τό αξίωμα . Λιό καί
πολλών γεγονότων Λακεδαιμονίοις
αγωνων προς

"
Ελληνας εις μόνος

άνηρέΰη προ τών Φιλιππικών
δορατι πληγείς περί Λενκτρα
Κλεόμβροτος.

14 . τών περί δαμοαίαν —
S . zu IV , 5, 8 . — καί οι μεν
ίπποι — Hier beginnt der Nach¬
satz . Die Worte können unmög¬
lich richtig sein ; vielleicht ist zu
lesen οί μεν ιππείς, die Leibgarde
des Königs. S . zu III , 3 , 9 . —
οί ανμφορεϊς — nur hier vor¬
kommendes Wort , dessen Bedeu¬
tung unsicher ist . — όμως — S.
zu V , 1 , 3 . — έτυχεν ovaa —
Der Graben war nicht etwa zur
Sicherung des Lagers gezogen;
wie überhaupt nach Polyb . VI, 42
die Griechen künstliche Befestigun¬
gen des Lagers nicht liebten . —
πάνν έν έπιπ έ δω — Die W ort-
stellung wie Kyrop . II , 4 , 13 αί
μεν οικήσεις ου πάνν έν έχνροΐς.
Vgl . auch IV, 5 , 4.

15 . ονδε άχ & ομένονς — Vgl.
Pausan . IX , 13 , 9 ’ίΐς δέ ές χεΐ-
ρας βννηεααν , ένταϋ &α οί σύμμαχοι
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τάτονς έβουλενοντο τί χρη ποιεΐν. επεϊ δε πάΰιν έδόκει ύπο-
ΰτίόνδονζ τούς νεκρούς άναιρεΐδ&αι , οντω δη έπεμψαν κήρνκα
περί βπονδών. οι μέντοι Θηβαίοι μετά ταύτα καί τρόπαιον
εδτήδαντο καί τους νεκρούς νποόπόνδονς άπέδοΰαν.

,Γενομενων δε τούτων, ο μεν εις την Αακεδαίμονα άγγε- 16
λών τδ πά&ος άφικνεΐται γνμνοπαιδιών τε ονΰης της τελευ¬
ταίας και τον ανδρικόν χορού ένδον οντος ' οί δε έφοροι
επεϊ ηκονΰαν τδ πά&ος , έλνπούντο μεν, ώδπερ , οϊμαι , ανάγκη'
τδν μεντοι χορδν ονκ έζηγαγον, άλλα διαγωνίδαβ&αι εί'ων.
καί τα μεν ονόματα πρδς τούς οίκείονς εκάβτον των τε&νεω-
των άπέδοΰαν ' προεϊπαν δε ταΐς γνναι \ ι μη ποιεΐν κραυγήν,
άλλα ΰιγή τδ πάθ·ος φέρειν . τή δ ’ νΰτεραία ην δράν , ων
μίν έτέ&ναΰαν οί προΰήκοντες , λιπαρούς καί φαιδρούς έν τω
φανερω αναΰτρεφομένονς, ών δε ζώντες ήγγελμένοι ήΰαν,
όλίγονς αν είδες , τούτους δε ΰκν&ρωπονς καί ταπεινούς
περιιόντας.

’Εκ δε τοντον φρονράν μεν εφαινον οί έφοροι ταϊν νπο- 17
λοίποιν μόραιν μέχρι των τετταράκοντα άφ ' ήβης ' εζίπεμ-
πον δε καί άπδ των έξω μορών μέχρι της αύτής ηλικίας ' τό
γάρ πρόΰ &εν εις τούς Φωκέας μέχρι των πέντε καί τριάκοντα
άφ ’ ηβης έΰτράτενντο" καϊ τούς έπ ’ άρχαΐς δε τότε κατα-
λειφ& έντας άκολον&εΐν έκέλενον. ό μεν ονν ’

Αγηδίλαος έκ 18
της αΰ&ενείας ονπω Ι'ΰχνεν ' ή δε πόλις ’Αρχίδαμον τδν νίδν

των Λακεδαιμονίων, άτι αντοΐς
και τον προ τον χρόνον ονκ άρεοκό-
μενοι, τό έχ& ος έπεδείκννντο, οντε
κατά χώραν μένειν έ& έλοντες , ένδι-
δοντες δε οπη αφίσιν οί πολέμιοι
προοφέροιντο. — τονς έπικαιριω-
τάτονς — S . zu III , 3 , 11 . Die¬
selbe Bezeichnung für Männer , die
zu Beratungen zugezogen werden,
auch Kyrop . VII , 4 , 4 ; VIII , 4 , 32:
6 , 2 .

16 . γνμνοπαιδιών — ein mit
Gesang , Tanz und gymnastischen
Übungen der Jugend verbundenes
Fest der Spartaner . IPausan . III,
11 , 9 . Vgl. die Nachahmung unsrer
Stelle bei Plutarch Agesil. 29. —
τής τελενταίας — ημέρας, wie
IV , 4 , 2 Ενκλείων την τελενταΐαν
προείλοντο. — ένδον — Plutarch
a . a . Ο . άγωνιξομένων χορών εν

τώ & εάτρφ. — ποιεΐν κρανγήν
— für κρανγήν ποιεΐα& αι, sch rei-
en , auch Anab . II , 2 , 17 . Kyrop.
III , 1 , 4. Demosth. gegen Konon
5 ._ Vgl . zu VII , 2 , 20 . — av
είδες — man hätte sehen
können . Eine ähnliche Scene
IV, 5 , 10.

17 . έξέπε μπον — d. i . sie
sandten auch die zu den im Aus¬
lande befindlichen Moren gehören¬
den Mannschaften von den Alters¬
klassen des 35. bis 40 . Dienst¬
jahres nach . Es sind dies aber
die ältesten Dienstpflichtigen. S.
zu V , 4 , 13 . — έπ ’ άρχαΐς — um
Staatsämter zu verwalten.

18. έκ τής άο9 ενείας — S.
V , 4 , 58 . — οι περί Στάαιππον
— Vgl . 5 , 6— 10 . Aus dem dort
erzähltenEnde , welches diese Partei
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εκέλευεν αυτού ήγεϊσ &αι . προ&υμως ά ’ αύτφ ΰυνεβτρατεύοντο
Τεγεάται ' έτι γάρ έξων οι περί Στάβιππον , λακωνίζοντες
καί ονκ έλάχιβτον δυνάμενοι εν τή πόλει . ερρωμένως δε και
οI Μαντινεΐς εκ των κωμών βννεΰτρατενοντο ' άριβτοκρατού-
μενοι γάρ έτύγχανον . καί ΚορίνΟτοι δε καί Σικυωνιοι . καί
Φλιάβιοι και ’Αχαιοί μάλα προ&νμως ήκολού&ουν , καί αλλαι
δε πόλεις έξέπεμπον βτρατιώτας , έπλήρουν δε και τριήρεις

19αυτοί τε οι Λακεδαιμόνιοι καί Κορίν &ιοι, και έδέοντο και
Σικυωνίων ΰυμπληροϋν , εφ

’ ών διενοούντο τδ βτράτευμα
διαβιβάζειν . και δ μεν δη ’Λρχίδαμος έ&ύετο επί τη
διαβάβει.

Οι δε Θηβαίοι εν&ύς μεν μετά την μάχην έπεμψαν εις
’Λ&ήνας άγγελον έΰτεφανωμένον , και άμα μεν της νίκης τδ

20μέγε&ος έφραζον , άμα δε βοη&εΐν εκελευον λέγοντες , ως νΰν
έξείη Λακεδαιμονίους πάντων ων έπεποιήκεΰαν αυτούς τιμώ-
ρήβαβ&αι . των δε ’Λ&ηναίων η βουλή ετύγχανεν εν άκρο-
πόλει κα&ημένη . έπεί δ ’

ηκουβαν τδ γεγενημένον , ότι μεν
ΐ) φόδρα ήνιά%·ηβαν πάβι δηλον εγενετό ' ούτε γάρ επί ξένια
τδν κήρυκα έκάλεβαν περί τε τής βοη&είας ον δεν απεκρίναντο.

21 καί ’Λ &ήνη &εν μεν ούτως άπήλ &εν 6 κήρυξ . πρδς μέντοι
’ϊάβονα , ϋνμμαχον όντα , επεμπον ϋπουδή οι Θηβαίοι κελεύον-
τες βοη &εϊν , διαλογιξόμενοι πή τδ μέλλον άποβήδοιτο. ο
δ’ εύϋύς τριήρεις μεν έπλήρου , ως βοη&ήοων κατά Q-άλατταν,
βυλλαβών δε το τε ξενικόν και τούς περί αυτόν ιππείς , καίπερ
άκηρύκτω πολεμώ των Φωκέων χρωμένων , πεζή διεπορεύ &η
εις την Βοιωτίαν , εν πολλαΐς των πόλεων πρότερον όφ&εις

22 ή άγγελ &εϊς ότι πορεύοιτο . πριν ούν βνλλέγεο &αί τι παντα-
χό&εν έφ&ανε πόρρω γιγνόμένος , δηλον ποιων , ότι πολλαχοϋ
το τάχος μάλλον τής βίας διαπράττεται τά δέοντα , έπεί δε
άφίκετο είς την Βοιωτίαν , λεγόντων τών Θηβαίων , ως καιρός

nahm , erklärt sieh der Ausdruck
έξων . — άριστοκρατοναενοι —
S . Y , 2 , 7.

19 . ε & ΰετο επί τή διαβάσει
— dasselbe was sonst ε &νετο τά
διαβατήρια. S . zu III , 4 , 3 . —
τιμωρήααα & αι — mit dem
Genetiv der Sache auch Anab.
VII , 1 , 25 und 4, 23.

20 . οτι μεν — S . zu V , 2 , 12.

— επί ξένια — Die Gesandten
alten als Gäste des Staates , an
en sie geschickt waren , und da¬

her war es Brauch , ihnen auf
Kosten des Staates gastfreie Auf¬
nahme zu gewähren . — ’laaova
— S . 1 , 4 ff.

21 . διεπορεν & ·η — durch
Phokis . — οτι πορενοιτο —
dafs er auf dem Marsche wäre.
Vgl . VII , 1 , 5.
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ίΐη έπιτί &ε0&αι τοΐς Λαχεδαιμονίοις , ανω &εν μεν εκείνον βνν
τω ζενικω , 0φάς δε άντιπροοώπονς , άπέτρεπεν αυτούς ό Ίά-
οων διδάοκων , ώς καλόν έργου γεγενημένον ονκ αζιον αύτοΐς
είη διακινδννενΟαι , ώΰτε ή ετι μείξω καταπραζαι η Οτερη-
ϋ-ήναι καϊ τής γεγενημένης νίκης , ονχ ορατέ , εφη, οτι καί 23
υμείς , ε’πεί εν ανάγκη έγένεο&ε , έκρατήοατε ; οί'εΟ&αι ονν χρή
καί Λακεδαιμονίους αν , εί άναγκάζοιντο έκγενέούλαι τον ζην,
άπονοη & έντας διαμάχε0 &αι . καί δ &εδς δε , ώς έοικε , πολ-
λάκις χαίρει τους μεν μικρούς μεγάλους ποιων , τους δε μεγά¬
λους μικρούς , τους μεν ονν Θηβαίους τοιαύτα λίγων άπέ - 24
τρεπε τον διακινδννενειν ’ τους ό ’ αν Λακεδαιμονίους έδί-
δαθκεν , οίον μεν εί'η ήττημενον οτράτενμα , οΐον δε νενικηκύς.
εί ό ’ έπιλα&έο&αι , εφη , βονλεο &ε τό γεγενημένον πά&ος,
ονμβονλεύω άναπνενοαντας και άναπαυΟαμένονς και μείξονς
γεγενημένονς τοΐς άηττήτοις όντως εις μάχην ίέναι . νυν δε,
εφη , εν Ϊ0τε, οτι καί των 0νμμάχων νμΐν εί0ιν οΐ διαλέγονται
περί φιλίας τοΐς πολεμίοις ' άλλα εκ παντός τρόπον πειρα0 &ε
0πονδάς λαβεΐν . ταντα δ ’

, εφη, εγώ προθυμούμαι , 0ω0αι
υμάς βονλόμενος διά τε την τον πατρός φιλίαν προς υμάς
καί διά τό προξενεΐν υμών , έλεγε μεν ονν τοιαντα , έπραττε 25
δ ’ Ϊ0ως όπως διάφοροι καί οντοι άλλήλοις όντες άμφότεροι
εκείνον δεοιντο . οι μέντοι Λακεδαιμόνιοι , άκονΟαντες αυτού,
πράττειν περί των οπονδών εκελενον ' έπεί δ ’ άπηγγέλ &η , οτι
εί'ηΟαν αί Οπονδαί, παρήγγειλαν οί πολέμαρχοι δειπνη0αντας
0 ννε 0 κενά 0& αι πάντας , ώς τής ννκτός πορενΟομένονς , όπως
άμα τή ημέρα προς τον Κι &αιρώνα άναβαίνοιεν . έπεί ό’
έδείπνηΟαν , πριν καδενδειν παραγγείλαντες άκολον&εΐν , ηγούντο

22. ανω & ιν — von der Höhe
her , an deren Fufse nach § 14
die Spartaner ihr Lager hatten.
— ωοτε — S . zu V , 3 , 14 u. vgl.
VI , 3 , 17.

23 . εκχεν έο & αι τον ξήν —
am Leben verzweifeln.

24 . έπιΙαθεσΡ -αι — πά & ος —
Der Sinn mufs sein : wenn ihr
die erlittene Niederlage in
Vergessenheit bringen , d . h.
wieder gut machen wollt;
dies kann jedoch das Verbum
ίπιλαϋ -έσ&αι kaum bedeuten. —

ούτως — den Inhalt der Participien
aufnehmend . Vgl. zu III , 2, 9 . —
είς μάχην Ιέναι — mit dem
Dativ wie häufig είς χεΐρας ίέναι.

25 . και οντοι — Die Beziehung
des καϊ ist nicht klar. — εκείνον
— oft auf das unmittelbar voran¬
gehende bezogen. Vgl. § 27 . Anab.
VII, 3 , 4 Σεν &ης 3έ ψηαιν , αν
προς εκείνον ΐητε , εν ποιηοειν
νμας. S . auch zu 1, 1 , 27 . —
οννεοκενάο & αι — das Ge¬
päck fertig zu halten . S . zu
V , 4 , 7 . — αφ ’ εοπέρας — nach
Einbruch des Abends . Anab.
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εύθύς άφ ’ εδπέρας την διά Κρενδιος, τώ λαθεΐν πιδτεύοντες
26 μάλλον η ταΐς ΰπονδαϊς . μάλα δε χαλεπώς πορενόμενοι , οία

δη έν ννκτί τε καί εν φόβω απιόντες καί χαλεπήν οδόν , εις
Λίγόδθενα τής Μεγαρικής άφικνοΰνται. εκεί δε περιτνγχά-
νονΰι τω μετά ’Λρχιδάμον δτρατενματι. ένθα δη αναμείνας,
έως καί οί ΰύμμαχοι πάντες παρεγένοντο, απηγε παν όμον
το ΰτράτενμα μέχρι Κόρινθόν ' έκεϊθεν δε τους μεν Ουμμά-
χονς άφήκε , τούς δε πολίτας οί'καδε άπήγαγεν.

27 Ο μέντοι
’ΐάΰων άπιών διά τής Φωκίδος '

Ταμπολιτών
μεν τό τε προάΰτειον είλε καί την χώραν έπόρθηΰε καί άπέ-
κτεινε πολλούς ' την δ ’

άλλην Φωκίδα διήλθεν άπραγμόνως,
άφικόμενος 0£ εις ’

Ηράκλειαν κατέβαλε το ’Ηρακλεωτών τείχος,
δήλον ότι ον τούτο φοβούμενος , μη τινες αναπεπταμένης ταν-
της τής παρόδου πόρεύβοιντο επί την έκείνον δνναμιν , άλλα
μάλλον ενθυμούμενος, μη τινες τήν ’Ηράκλειαν επί ϋτενώ ούΰαν
καταλαβόντες εΐργοιεν αυτόν, εΐ ποι βονλοιτο τής 'Ελλάδος

23πορεύεΰθαι . έπεί δ ’
άπήλθε πάλιν είς την Θετταλίαν , μέγας

μίν ήν καί διά τό τώ νόμω Θετταλών ταγός καθεδτάναι καί
διά το μιδθοφόρονς πολλούς τρέφειν περί αύτόν καί πεζούς
καί ιππέας, καί τούτους έκπεπονημένονς ώς άν κράτιδτοι εΐεν’
έτι δε μείζων καί διά τό δνμμάχονς πολλούς τούς μεν ήδη
είναι αντω , τούς δε καί έτι βούλεδθαι γίγνεδθαι . μέγιοτος
δ ’ ήν των καθ’ αύτόν τώ μηδ ’ νφ ’ ενός εύκαταφρόνητος

29 είναι , έπιόντων δε Πυθίων παρήγγειλε μεν ταϊς πόλεδι βονς
καί οϊς καί αΐγας καί νς παραδκενάζεδθαι ώς είς την θνβίαν'

VI , 3 , 23 οί Θράκες ενθνς άφ'
εβπέρας ωχοντο απιόντες. Thukyd.
III , 112 6 δε Δημοσθένης δειπνή-
ίϊας έ̂ ώρει καϊτό άλ λ ο στράτευμα
άφ ’ εσπέρας ενθνς.

26. ο Ια δ ή — S. zu V , 4 , 39.
27. το — τείχος — die Stadt.

V̂gl· § 4 . Diodor XV1, 57 την μεν
Ήράκλειαν την ίν Τραχινία διά
προδοσίας ελών άνάΰτατον εποίησε.
— ίπϊ τήν ίκεΐνον δνναμιν —
in feindlicher Absicht gegen seine
Macht. Über εκείνον s . zu 1, 1,
27. — ίπϊ στενά — an dem engen
Wege , der längs desmalischen Meer¬
husens aus Thessalien nach Hellas
führt.

28. ταγός —. S. 1 , 18 . — ώς —

wie όπως mit dem Optativ , poten¬
tial . ^

S . zu IV, 8 , 16 . — των
καθ ’ αυτόν — von seinen Zeit¬
genossen.

29. έπιοντων δε Πυθίων —
Die Pythischen Spiele fanden im
Spätsommer jedes dritten Jahres der
Olympiaden statt , also hier 01 . 92,
3 = 370 v . Chr. — ώςείςτήνθυ-
oiav — Wie nach παρασκεύαζε-
οθαι beim Particip . Futur , ώς zu
stehen pflegt (vgl . zu IV , 1 , 41) , so
steht diese Partikel auch bei dem
mit einer Präposition gebildeten Aus¬
druck des Zweckes. Vgl . III , 4 , 11
σνσκενάζεσθαι ώς είς οτρατείαν.
IV , 2 , 19 διασκευάξεσθαι ώς είς
μάχην. S . auch zu II , 4 , 38 . —
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καν έφαβαν πάνν μετρίως έκάβτη πόλει έπαγγελλομένων γενέ-
βθαι βονς μεν ονκ ελάττονς χιλίων , τά δε άλλα βοσκήματα
πλείω ή μύρια , έκήρν%ε δε καί νικητήριου χρνβονν στέφανον
έβεβθαι, η τις των πόλεων βουν ηγεμόνα κάλλιβτον τω θεώ
θρέψειε. παρήγγειλε δε καί ώς βτρατενσομένοις είς τον περί 30
τα Πύθια χρόνον Θεττ αλοϊς παραβκενάζεβθαι ' διενοεΐτο
γάρ , ώς έφαβαν, καί την πανήγνριν τω θεω καί τούς αγώ¬
νας αυτός διατιθέναι. περί μεντοι των ιερών χρημάτων όπως
μεν διενοεΐτο ετι καί νυν άδηλον ' λέγεται δ \ έπερομένων των
Πελφών , τί χρή ποιεΐν , εάν λαμβάνη τών τον θεόν χρημά¬
των , άποκρίνασθαι τον θεόν , ότι αντώ μελήβει. 6 δ ’ οννόΐ
άνήρ τηλικοντος ών καί τοβαντα καί τοιαντα διανοούμενος,
ε
’ζέταβιν πεποιηκώς καί δοκιμασίαν τον Φεραίων ιππικόν,
καί ήδη καθήμενος καί άποκρινόμενος , εί τις δεόμενος τον
προβίοι, υπό νεανίσκων επτά προβελθόντων ώς διαφερομένων
τι άλλήλοις άποβφάττεται καί κατακόπτεται. βοηθηβάντων 32
de ερρωμένως τών παραγενομένων δορυφόρων εις μεν έτι
τύπτιον τον ’ίάσονα λόγχη πληγείς αποθνήσκει ’ έτερος de
άναβαίνων εφ

’ ίππον εγκαταληφθείς καί πολλά τραύματα
λαβών άπέθανεν ' οί δ ’ άλλοι άναπηδήσαντες επί τους πάρε-
σκευασμένους ίππους άπέφνγον ' δποι δε άφϊκοιντο τών 'Ελ-
ληνίδων πόλεων , εν ταΐς πλείβταις έτιμώντο. ω καί δήλον έγέ-
νετο, ότι ίσχνρώς έδειβαν οΓ'

Ελληνες αυτόν μη τύραννος γένοιτο.
’Πποθανόντος μέντοι εκείνον Πολύδωρος αδελφός αύτον 33

έπαγγελλομένων — passiv , als
Subjekt ist zu denken βοών u . s. w.
— βουν ηγεμόνα — wohl der,
welcher den ganzen Zug der Opfer¬
tiere anführen sollte , wie bei
Pausan . II , 19 , 4 λύκος προαπεαων
έμαχετο προς ταύρον ηγεμόνα τών
βοών . . Vgl . Athen . VI S . 23ä b έν
τώ ανακείφ έπϊ τίνος στήλης
γέγραπταν τοίν δε βοοϊν τοΐν
ήγεμόνοιν τοΐν εξαιρουμένοιν το
μεν τρίτον μέρος είς τον αγώνα,
τα δε δυο μέρη τό μεν έτερον
τω ίερεΐ , τό δε τοίς παρασίτοις.
ln einer delphischen Inschrift Corp.
Inscrr . Gr . Nr . 1688 βονς ήρως.

30. παρήγγειλε — Verbinde
παρήγγειλε δε καί τοΐς Θετταλοίς
παραβκενάζεβθαι είς τον περί τά
Πύθια χρόνον ώς στρατενσομένοις.
— αυτός διατιθ έναι — Die

Leitung der Pythischen Spiele kam
den Amphiktyonen zu . — ιερών
χρημάτων — die Tempelschätze
in Delphi . — ότι αυτά - μελήβει
— dafs er selbst den Schutt
oder die Bestrafung über¬
nehmen werde. Vgl . Anab . V,
3 , 13 αν δέ vtg μη ποιή ταντα , τή
θεά μελήβει und zu ‘

V, 4, 1.
Eine ähnliche Antwort des Gottes
Herod . VIII , 36.

32 . τών πόλεων — abhängig
von οποί. — έν ταΐς πλείβταις
— nämlich πόλεβι, ein eigentüm¬
lich beschränkender Zusatz ẑu dem
alle Städte umfassenden οποί —
άφϊκοιντο.

33 . υπό Πολύφρονος — Nach
Diodor XV , 61 wurde er von sei¬
nem Bruder Alexander vergiftet.
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καί Πολύφρων ταγοί κατέδτηβαν . καί ό μεν Πολύδωρος,
πορενομένων άμφοτε'

ρων είς Αάριβαν , νύχτωρ κα&εύδων άπο-
ϋ'νήΰκει νπό Πολύφρονος τον αδελφού, ως έδόκει ' ό γάρ
θάνατος αντον έξαπιναιός τε καί ονκ έχων φανεράν πρόφα-

31διν εγένετο . 6 δ ’ αν Πολνφρων ήρξε μεν ένιαντόν , κατε-
βκενάβατο δε την ταγείαν τνραννίδι όμοίαν . εν τε γάρ Φαρ-
βάλω τον Πολνδάμαντα καί αλλονς των πολιτών οκτώ τούς
κρατίβτονς άπέκτεινεν , εκ τε Ααρίβης πολλούςφνγάδας έποίηβε.
ταντα δε ποιών καί οντος άπο&νι\βκει νπ ' 'Αλέξανδρον, rag
τιμωρονντος τώ Πολνδώρω καί την τνραννίδα καταλύοντος.

35 έπεί δ ’ αντός παρέλαβε την αρχήν , χαλεπός μεν Θετταλοΐς
ταγός εγένετο , χαλεπός δε Θηβαίους καί '

Αθηναίους πολέμιος,
άδικος δε ληβτής καί κατά γην καί κατά ΰάλατταν . τοιον-
τος δ ' ών καί αντός αν άπο&νήδκει , αντοχειρία μεν νπό τών

36 τής γνναικός αδελφών , βονλή δε νπ ’ αντής εκείνης , τοΐς τε
γάρ άδελφοΐς εξήγγειλεν, ως 6 ’Αλέξανδρος έπιβονλενοι αντοΐς
καί έκρνφεν αντονς ένδον όντας όλην την ημέραν, καί δεξα-
μένη με&νοντα τον 'Αλέξανδρον, επεί κατεκοίμιβεν , ό μεν
λύχνος έκάετο, το δ 'ε ξίφος αντον έξήνεγκεν . ώς δ ’ ήβ&ετο
όκνονντας είβιέναι επί τον ’Αλέξανδρον τούς αδελφούς, είπεν,
ως εί μη ήδη πράξοιεν , έξεγερεΐ αντον . ώς δ ’ είβήλ &ον , έπι-
Οπαΰαβα την &ύραν εΐχετο τον ρόπτρον , έως απέ&ανεν ό

37 άνήρ . ή δε έχ&ρα λέγεται αυτή προς τον άνδρα γενέβ &αι
νπό μέν τινων rag έπεί έδηβε τά εαντον παιδικά ό ’Αλέξαν¬
δρος , νεα.νίϋκον οντα καλόν , δεη&είβης αντής λνβαι έξαγαγών
αντον απέβφαξεν ' οι δέ τινες ώς έπεί παϊδες αντω ονκ έγί-
γνοντο εκ ταύτης, ότι πέμπων είς Θήβας έμνήδτενε την ’ΐάδο-

34 . ταγείαν τνραννίδι ό¬
μοίαν — Ygl . zu diesem Gegen¬
sätze Thukyd . I , 95 τνραννίδος
μάλλον ίφαίνετο μίμηοις ή στρα¬
τηγία. — Πολνδάμαντα — S.
1 , 2ff.

35 . ληατής — Er unternahm be¬
sonders gegen die Inseln Raubzüge.
Diodor XV , 95. — αποθνήσκει
— Über die Zeit s . Einl . S . 8 A . 4.
— αντοχειρία — die Ausführung
der That, im Gegensatz zur βονλη.
Ähnlich Sophokl . Oedip . Tyr . 1332.
— της γνναικός — der Thebe,
einer Tochter des Iason . Plutarch
Pelop . 28. Ihre Brüder waren

Tisiphonos , Pytholaos , Lykophron.
Vgl. die Erzählung bei Plutarch
a . a . 0 . 35 und bei Konon in
Photios Bibi . S . 236.

36 . δεξαμενή — als ob nur
der Hauptsatz το ξίφος έξήνεγκεν
folgte . — ήδη — gleich jetzt.
Vgl . IV , 1 , 14.

37 . τά — παιδικά — nach
Plutarch der jüngste Bruder der
Thebe . — ώς — οτι — Dieselbe
Wiederholung wegen des einge¬
schobenen Satzes auch VI , 5 , 13.
Anab . V , 6 , 19 ; VII , 4, 5 . Kyrop.
V , 3 , 30 ; VI , 4 , 5 . Hieron . 1 , 23.
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νος γυναίκα λαβεΐν . τα μεν ονν αίτια της επίβουλης υπό
της γυναικός οντω λέγεται ' τών δε ταντα πραζάντων αχρι
ον οόε 6 λόγος έγράψετο Τιΰίφονος πρεαβντατος ων τών
αδελφών την αρχήν είχε.

Και τα μεν Θετταλικά , όΰα περί ’Ιάΰονα έπράχ&η και V.
μετά τον εκείνου θάνατον μέχρι της τον Τιΰιφόνου αρχής
δεδήλωται ' νυν δ ’ επάνειμι έν&εν επί ταΰτα επέβην , έπει
γάρ Αρχίδαμος εκ τής έπϊ Αενκτρα βοη &εία.ς άπήγαγε το ΰτρά-
τευμα, έν&νμη&έντες οί Α &ηναΐοι, ότι οι Πελοποννήΰιοι ετι
οΐονται χρήναι άκολον&εϊν καί ονπω διακέοιντο οί Αακεδαι-
μόνιοι ωβπερ τους Αθηναίους διέ&εβαν, μεταπέμπονται τάς
πόλεις όΰαι βονλοιντο τής ειρήνης μετέχειν, ήν βαΰιλενς κατέ-
πεμψεν . έπεί δε ΰυνήλ&ον, δόγμα έποιήΰαντο μετά τών κοι-
νωνεϊν βονλομένων όμόΰαι τόνδε τον όρκον ' ’

Εμμενώ ταΐς
βπονδαΐς , ας βαΰιλενς κατέπεμψε καί τοΐς ψηφίΰμαΰι τοΐς 2
Αθηναίων καί τών ΰνμμάχων . εάν δέ τις ΰτρατενή έπί τινα
πόλιν τών όμοΰαΰών τόνδε τον όρκον, βοη &ήΰω παντί ΰ&ένει.
οί μέν ονν άλλοι πάντες έχαιρον τώ όρκω ' ’Ηλεΐοι δε αντέ¬
λεγαν ώς ον δέοι αυτονόμους ποιεΐν ούτε Μαργανεϊς οντε

Yectt . 5 , 1 . — νπό τής γν-
ναίτιός — wie beim Passiv steht
νπό auch bei Verbalsubstantiven
mit passivem Sinn. Vgl . zu I , 5,
19 . Kyrop . III , 3 , 2 τή νπό πάντων
τιμή. Komment . IV , 4 , 4 την νπό
Μίλητον γραφήν. Der nach ge¬
wöhnlichem Sprachgebrauche vor
νπό τής γυναικός zu wiederholende
Artikel τής ist ausgelassen wie
Platon . Kepubl. II S . 378a τά τον
Κρόνον ίργα καί πά &η νπό τον
νΐέος. S . 383“ την τον ίννπνίον
πομπήν νπό Λιός. In den Stellen
Hellen . III , 5 , 3 λνειν τάς απονδάς
πρός τονς̂ ανμμάχ,ους und

^
Anab.

V , 2 , 6 ην γάρ εφ ’ ενός η κατά-
βασις εκ τον χωρίον εις την χα¬
ράδραν ist der Artikel wohl weg¬
gelassen , weil der ganze Ausdruck
nicht Attribut zu dem Substantiv,
sondern von dem aus diesem
Substantiv und dem Verbum zu
bildenden Verbalbegriff abhängig
ist.

V . 1 . ίπεί — άπήγαγε — S . 4,
26. — ίν & νμη & έντες — διέ-

9 εοαν — Die Athener sahen , dafs
die Peloponnesier sich noch als
unter der Hegemonie Spartas
stehend betrachteten und dafs die
Lakedämonier noch nicht in die
Lage gekommen wären , in welche
sie die Athener gebracht hatten,
nämlich den Bundesgenossen die
Selbständigkeit gewähren zu
müssen . — μεταπέμπονται —
d . h . sie laden sie zu einem Kon¬
gresse ein . — τής ειρήνης —
des Antalkidischen . S . V, 1 , 28.

2 . τών βνμμάχων — Hiermit
sind höchst wahrscheinlich nicht
die Teilnehmer an dem Kongresse
und dem Vertrage , sondern die
athenischen Bundesgenossen ge¬
meint . Welches Inhalts die ψηφίσ¬
ματα waren , ist unbekannt . —
α & ένει — Das poetische Wort
scheint in der Prosa nur in der
Verbindung παντι ΰ&ένει ge¬
bräuchlich zu sein . Kyrop . VI , 1,
42 ; VIII , 5 , 25 . De rep . Laced . 4,
5 . Thukyd . I , 86 . Demosth.
Olynth . 3 , 6 . Platon Gesetze I
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Σχιλλουντίους ούτε Τριφυλίους ' σφετέρας ?άρ είναι ταύτας
3 τάς πόλεις , οί δ ’ '

Αθηναίοι καί οι άλλοι ψηφισάμενοι , ώσπερ
βασιλεύς έγραψεν , αυτονόμους είναι ομοίως και μικράς χαϊ
μεγάλας πόλεις , έξέπεμφαν τούς όρκωτάς και έκέλευσαν τα
μέγιστα τέλη εν εκάστη πόλει όρκώσαι . καί ωμοσαν πάντες
πλήν ,Ηλείων.

ών δη και οί Μαντινεϊς, ώς η δη αυτόνομοι παντά-
πασιν όντες , συνήλ &όν τε πάντες καϊ έψηφίσαντο μίαν πόλιν

4 την Μαντίνειαν ποιεΐν καϊ τειχίζειν την πόλιν. οί ό ’ αύ
Λακεδαιμόνιοι ηγούντο , εί τούτο άνευ της σφετέρας γνώμης
έβοιτο , χαλεπόν έσεσ &αι . πέμπουϋιν ούν ’Αγησίλαον πρεσβευ¬
τήν προς τούς Μαντινέας, ότι έδόκει πατρικός φίλος αυτοϊς
είναι, έπεϊ $ £ άφίκετο προς αυτούς, τον μεν δήμον των Μαν-
τινέων οί άρχοντες ούκ ή&ελον συλλέξαι αυτό , προς δε ΰφάς
ίκέλευον λέγειν ότου δέοιτο. 6 δε ύπισχνεΐτο αυτοϊς, εάν νΰν
έπίσχωσι τής τειχίαεως , ποιήσειν ώστε μετά τής Αακεδαίμο-

5 νος γνώμης και μη δαπανηρός τειχισ &ήναι τό τείχος , επεί
δε άπεκρίναντο, οτι αδύνατον εϊη έπισχεΐν, δόγματος γεγενη-
μένου πάθη τή πόλει ήδη τειχίζειν, εκ τούτου ό μεν ’Αγησί¬
λαος άπήει όργιζόμενος ' στρατεύειν γε μέντοι επ ’ αύτούς
ου δυνατόν έδόκει είναι, έπ αυτονομία τής ειρήνης γεγενη-
μένης. τοϊς δε Μαντινεΰσιν επεμπον μεν καί των ’Αρκαδικών
πόλεών τινες συντειχιονντας, οί δε ,Ηλείοι και αργυρίου τρία
τάλαντα συνεβάλοντο αύτοϊς εις την περί τό τείχος δαπάνην,
καί οί μεν Μαντινεϊς περί ταύτ ’ ήσαν.

6 Των δε Τεγεατών οί μϊν περί τον Καλλίβιον καί Πρόξε¬
νον συνήγον επί τό συνιέναι τε παν τό Αρκαδικόν, καί ο,τι

S . 646“; IX S . 854b. — Μαργανεΐς
—- Vgl . III , 2 , 30. Die Eleer
hatten nach der Schlacht bei
Leuktra diese Städte wieder in
Besitz genommen.

3 . αυτονόμους είναι — S . zu
V , 1 , 32. — Μαντινεϊς — S . V,
2 , 5 . — μίαν πόλιν — da sie
von den Spartanern in vier Ort¬
schaften aufgelöst worden war.

4 . πατρικός φίλος — S . V,
2 , 3 . — ποιήαειν ώστε — Sonst
steht nach ποιεΐν gewöhnlicher
der Accus , cum Infin . ohne ώστε
oder όπως mit dem Indicat . Futuri;

jedoch wie hier auch V , 4 , 21;
VII , 6 , 26. Anab . I , 6 , 2 u . 6.
Agesil. 1 , 37 . Vgl. %πεΐ& ειν ώστε
Thukyd .^

III , 102. Über διαπράτ-
τεσ &αι ώστε s . zu IV , 4 , 7 , und
über ώστε zur Bezeichnung der
Absicht zu III , 1 , 10 u . VI , 1 , 10.

6 . συνήγον — sie suchten
die ganze Bevölkerung von
Arkadien zum Zwecke einer
Vereinigung zusammenzu¬
bringen . Die Präposition συν ist
vielleicht mitRücksicht aufσυνιέναι
gewählt. Das endliche Resultat
dieser Bemühungen war die Zu-

I
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νικφη εν τώ κοινώ , τοΰτο κύριον είναι και των πόλεων ‘ οι
δε περί τον Στάβιππον έπρατταν εάν τε κατά χωράν την
πόλιν καί τοΐς πατρίοις νόμοις χρήβ&αι . ήττωμενοι δε οι 7
περί τον Πρόξενον καί Καλλίβιον εν τοΐς ύεαροΐς, νομίβαν-
τες , εΐ βυνέλ &οι 6 δήμος , πολύ άν τώ πλήθ·ει κρατήΰαι , έκφέ-
ρονται τά όπλα . Ιδόντες δε τούτο οί περί τον Στάβιππον,
καί αυτοί άν%ωπλίβαντο , και άρι&μώ μεν ούκ έλάττους εγέ-
νοντο ' έπεϊ μεντοι εις μάχην ωρμηααν , τον μεν Πρόξενον
καί άλλους ολίγους μετ αυτού αποκτείνουβι, τούς δ ’ άλλους
τρεψάμενοι ούκ έδίωκον ' και γάρ τοιοϋτος 6 Στάβιππος
ήν οίος μη βούλεβ &αι πολλούς άποκτιννύναι των πολιτών,
οί δε περί τον Καλλίβιον άνακεχωρηκότες υπό το προς Μαν- 8
τίνειαν τείχος και τάς πύλας , έπεϊ ούκετι αύτοΐς οί ενάντιοι
επεχείρουν, ήβυχίαν εΐχον ή&ροιβμένοι . και πάλαι μεν έπε-
πόμφεβαν έπι τούς Μαντινεας βοηύεϊν κελεύοντες ' προς δε
τούς περί Στάβιππον διελεγοντο περί βυναλλαγών. επεϊ δε
καταφανείς ήβαν οί Μαντινεϊς προβιάντες , οί μεν αυτών
άναπηδώντες έπι το τείχος έκέλευον βοηύεΐν την ταχίβτην,
καί βοώντες βπευδειν διεκελενοντο ' άλλοι δε άνοίγουβι τάς
πύλας αύτοΐς. οί δε περί τον Στάβιππον ως ήβ&οντο το 9
γιγνόμενον, έκπίπτουβι κατά τάς έπι το Παλλάντιον φερούβας
πυλας καί φ&άνουβι πριν καταληφ &ήναι υπό τών διωκόν-
των εις τον τής ’Αρτέμιδος νεών καταφυγόντες, καί έγκλει-
βάμενοι ήβυχίαν εΐχον . οί di μεταδιώξαντες έχ&ροι αύτών
αναβάντες έπι τον νεών και την οροφήν διελόντες έπαιον

sammensiedelung von vierzig Ort¬
schaften zu der einen Stadt Mega-
lopolis. Di'odor XV , 72 . Paasan.
VIII , 27 , 1 —8 . Xenophon spricht
nicht ausdrücklich von dieser That-
sache , erwähnt aber VII , δ , 5 die
Einwohner der Stadt. — ο,τι
νικώη — was die Stimmen¬
mehrheit erhielte . Vgl . VII,
1 , 28. Anab . VI , 1 , 18 ; 2 , 12 . —
είναι — abhängig von dem in
αννήγον liegenden : sie machten
den Vorschlag. — κύριον — τών
πόλεων — bestimmende Kraft
über die Städte habend , d . h.
bindend für dieselben. — -λ ατά
χώραν — eigentlich an Ort und
Stelle , hier also : unverändert in
ihrem bisherigen Zustande , im

Gegensätze zu der Vereinigungmit
den übrigen zu einer Stadt.

7 . & εαροΐς — dorische Form
für & εωροΐς. Vielleicht bildeten
diese eine Behörde oder einen Aus-
schufs , wie er unter diesem Namen
auch in Mautineia (Thukyd. V , 47)
und bei den Lokrern (Corp . Inscrr.
Gr. Nr . 1756) bestand . — εκφέ-
ρονται τά όπλα — sie ver¬
sammelten sich öffentlich
mit ihren Waffen , um ihren
Willen mit Gewalt durchzusetzen.
Vgl . III , 2 , 28 . — οΐος — ßov-
λεσ & αι — S . zu II , 3 , 45.

8 . τάς πύλας — d . i. ras προς
Μαντίνειαν.

9 . Παλλάντιον — arkadische
Stadt im W. von Tegea. — ava-
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ταΐς κεραμίΰιν. οί δ ’ έπεί έγνωβαν την ανάγκην, παύεΰ&αί
τε εκέλενον καί εξιέναι έφαβαν . οι δ ’ ενάντιοι ώς υποχειρίους
έλαβον αυτούς, δήΰαντες καί άναβαλόντες επί την άρμάμαξαν
άπήγαγον εις Τεγέαν. εκεί δε μετά των Μαντινέων κατα-
γνόντες άπέκτειναν.

10 Τούτων δε γιγνομένων έφνγον εις Αακεδαίμονα τών περί
Στάαιππον Τεγεατών περί όκτακοΰίονς, μετά δε ταντα τοΐς
Αακεδαιμονίοις έδόκει βοη&ητεον είναι κατά τους όρκους τοΐς
τε&νεωβί τε τών Τεγεατών καί έκπεπτωκόΰι ' καί οντω βτρα-
τενονβιν έπί τους Μαντινεας, ως παρά τους ορκονς βνν οπλοις
έληλν&ότων αυτών επί τους Τεγεάτας . καί φρουράν μεν οι

11έφοροι ’έφαινον , Αγηΰίλαον δ ’ έκέλενεν ή πόλις ήγεΐβ&αι . οι
μεν ονν άλλοι ’

Αρκάδες εις Αβέαν βννελέγοντο ’ Όρχομενίων
δε ονκ ε’&ελόντων κοινωνεΐν τον Αρκαδικού διά την προς
Μαντινεας έχ&ραν , άλλά καί δεδεγμενων εις την πόλιν το εν
Κορίν&ω αννειλεγμενον ξενικόν , ον Πολύτροπος ηρχεν, εμενον
οίκοι οί Μαντινεΐς τούτων έπιμελόμενοι .

'Ηραιεΐς δε καί Αεπρεά-
ται βννεβτρατεύοντο τοΐς Αακεδαιμονίοις επί τους Μαντινεας.

12ό df Αγηβίλαος , έπεί έγένετο αντω τά διαβατήρια, εν &νς
ε’χώρει επί την Αρκαδίαν , καί καταλαβών πόλιν όμορον ονΰαν
Ενταιαν , καί ευρών εκεί τους μεν πρεΟβυτέρονς καί τάς γυναί¬
κας καί τούς παΐδας οίκονντας εν ταΐς οίκίαις, τούς δ ’ εν
τή ΰτρατενΰίμω ηλικία οίχομένονς εις το Αρκαδικόν , όμως
ονκ ήδίκηβε την πόλιν, άλλ ’ εΐα τε αυτούς οίκεΐν, καί ώνού-
μενοι έλάμβανον όβων δέοιντο ' εί δε τι καί ηρπάδ&η , ότε
είβήει εις την πόλιν, έξενρών άπέδωκε. καί έπωκοδόμει δε το

βάντες κτε. — Vgl· den ähnlichen
Vorfall Thukyd . IV , 48 . — την
άρμάμαξαν — den dazu be¬
stimmten und dazu mitgebrachten
Wagen . Zum Transport von Ge¬
fangenen werden auch III , 3 , 9
Wagen gebraucht.

10 . κατά τους ορκονς — S.
3 , 18f . — I λη λν & ότ ων — Gene¬
tiv . absol . statt eines auf Μαντινεας
bezogenen Accusativs . Vgl . zu III,
δ , 8.

11 .
’Αβέαν — Flecken im süd¬

lichen Arkadien . Auf dieser all¬
emeinen Versammlung scheint der
efinitive Beschlufs , eine Gesamt¬

stadt zu bauen , gefafst -worden zu
sein . — την προς Μαντινεας

εχ & ρ αν — der seit langer Zeit
bestand . Vgl . Thukyd . V , 61 . —
τούτων — die Orchomenier und
ihre Hilfstruppen . Zu dem Ge¬
brauch von επιμελεο &'αι vgl . I,
1 , 22.

12 . τά διαβατήρια — S . zu
III , 5 , 7 . — εν τή οτρατενβίμφ
ηλικίφ — So auch Kyrop . VI , 2,
37 αξω δε και τους εν τη βτρατιω-
τικη ηλικία, wofür sonst kurz οί
ίν ηλικία:. Vgl . auch Pollux I,
177 u . II , 11 τούς την βτρατεΰβιμον
ηλικίαν έχοντας. — το ’Αρκαδικόν
— d . i . die eben erwähnte Ver¬
sammlung in Asea . — ελάμβανον
— Übergang von dem Feldherrn
auf die Soldaten.
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τείχος αυτών ο0α έδεΐτο , εωβπερ αυτόν διετριβεν άναμενων
τους μετά Πολυτρόπου μιβΟνφόρονς.

Έν δε τοντω οι Μαντινεΐς βτρατενονβιν επί τους ’
Ορχο- 13

μενίονς . καί από μεν τον τείχους μάλα χαλεπώς άπήλ&ον,
καί άπέ&ανόν τινες αυτών ' επεί δε άποχωρονντες εν τή
Έλνμία εγενοντο , καί οί μεν Όρχομένιοι όπλΐται ονκετι ήκο-
λον&ονν , οί δε περί τον Πολύτροπον επεκειντο καί μάλα
&ραβεως , ένταν &α γνόντες οι Μαντινεΐς ώς εί μη άποκρον-
ΰονται αυτούς , ότι πολλοί βφών κατακοντιβ &ήβονται , νπο-
6τρεψαντες όμόΰε εχώρηβαν τοΐς επικειμενοις . καί 6 μεν 14
Πολύτροπος μαχόμενος αυτόν άπο &νήδκει ' των δ ’ άλλων
φενγόντων πάμπολλοι αν άπέ&ανον , εί μη οί Φλιάβιοι ιπ¬
πείς παραγενόμενοι καί εις τά όπιβ&εν περιελάβαντες των
Μαντινέων έπεβχον αυτόνς τής όίώξεως . καί οί μεν Μαντι-
νεΐς ταντα πράξαντες ο ’ίκαδε άπήλ &ον.

’Ο δε ’
Αγηβίλαος άκονβας ταντα καί νομίβας ονκ αν ετι 15

βνμμίξαι αύτω τούς εκ τού ’
Ορχομενον μιβ&οφόρονς , οντω

προήει . καί τη μεν πρώτη έν τή Τεγεάτιδι χώρα έδειπνο-
ποιήβατο , τή δ ’ νβτεραία διαβαίνει εις την Μαντινικήν καί
έβτρατοπεδενβατο υπό τοΐς προς εβπεραν όρεβι τής Μαντι-
νείας ' καί εκεί άμα έδήου την χώραν καί επόρύει τους
αγρούς , των δε ’Αρκάδων οι βνλλεγεντες εν τή Αβεα ννκτός
παρήλ &ον εις την Τεγεαν . τή δ ’

νβτεραία ό μεν
’
Αγηβίλαος 16

άπέχων Μαντινείας όβον εΐκοβι βταδίονς έβτρατοπεδεύβατο'
οί δ ’ εκ τής Τεγίας ’Αρκάδες , έχόμενοι των μεταξύ Μαντι-
νείας καί Τεγεας ορών παρήβαν μάλα πολλοί όπλϊται , βνμ-
μίξαι βονλόμενοι τοΐς Μαντινενβι ' καί γάρ οί ’

Αργεΐοι ον
πανδημεί ήκολον&ονν αντοΐς ’ καί ήβαν μεν τινες οϊ τον

13. άπο του τείχους — ά . ϊ.
von einem Angriffe , den sie auf
die Stadt gemacht. — Έλνμία
— jedenfalls zwischen Orcho-
menos und Mantineia , sonst nicht
bekannt. — ώς — οτι — S . zu
4 , 37.

14. είς τά οπια & εν περιε-λάσαντες — sie umgehendund ihnen in den Rücken
fallend . Kyrop . VII , 1 , 36 εί
είς το οπιο&εν ιζεριελάοειεν αυτών.

15. οντω — S . zu III , 2 , 9 . —

διαβαίνει — Das Thal , in wel¬
chem das Gebiet von Tegea und
Mantineia liegt , wird im Westen
vom Maenalos , im Osten vom
Partheniongebirge begrenzt ; beide
Gebirge treten an der Grenze
beider Gebiete nahe an einander,
so dafs nur ein schmaler Pafs
bleibt . — της Μαντινείας —
abhängig von προς εαπέραν. S.
zu V , 4 , 38.

16 . ίχόμενοι τών όρων —
sich anlehnend an die Ge-
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’ΛγηΣίλαον έπει&ον χωρίς τούτοις έπι& έο&αι' ό de φοβού¬
μενος , μη εν οδω προς έκείνονς πορενοιτο , εκ τής πόλεως οί
Μαντινεΐς έζελ&όντες κατά κεράς τε καί εκ των όπιΰ &εν
έπιπέδοιεν αντω , εγνω κράτιδτον είναι ε

’άδαι ΰυνελ &εϊν αυ¬
τούς , καί εί βονλοιντο μάχεο &αι, εκ τον δικαίου και φανερόν
την μάχην ποιεΐΣ&αι . καί οί μεν δη ’Αρκάδες ομον ήδη έγε-

17γένηντο . οί δ ’ εκ τον Όρχομενον πελταδταί και οί των
Φλιαδίων ιππείς μετ

’ αυτών τής ννκτός διε 'ξελ&όντες παρά
την Μαντίνειαν &υομένω τώ Αγηδιλάω προ τον Στρατο¬
πέδου έπιφαίνονται άμα τη ημέρα και εποίηδαν τους μεν
άλλους εις τάς τάζεις δραμεϊν ,

’Αγηΰίλαον δ έπαναχωρήΰαι
προς τά όπλα, έπει δ ’ έκεϊνοι μεν έγνώο&ηδαν φίλοι όντες,
’
Αγηδίλαος δε έκεκαλλιέρητο , έζ αρίδτον προήγε το Στράτευμα,
έδπέρας δ ’ έπιγιγνομένης έλα&ε Στρατοπεδενδάμενος εις τον
οπιβϋ'εν κόλπον τής Μαντινικής, μάλα Σύνεγγυς και κύκλω

18όρη έχοντα . τή δ ’
νδτεραία άμα τή ημέρα έ&νετο μεν προ

του Στρατεύματος ' ίδών δε βνλλεγομένονς έκ τής των Μαν-
τινέων πόλεως έπι τοΐς όρεδι τοΐς υπέρ τής ουράς τον εαυτών
ΰτρατευματος , έγνω έζακτέον είναι την ταχίδτην έκ τον κόλ¬
πον . εί μεν ονν αυτός άφηγοΐτο , έφοβεΐτο , μη τή ουρά έπί-
Ουιντο οί πολέμιοι ' ήΰνχίαν δε έχων και τά όπλα προς
τους πολεμίους φαίνων άναδτρέψαντας έκέλενε τους απ ’ ου¬
ράς εις δόρυ όπιδ &εν τής φάλαγγος ήγεϊϋ &αι προς αυτόν,
και όντως άμα έκ τε τοΰ Στενού έζήγε και ιΣχνροτέραν άεί

19την φάλαγγα έποιεϊτο . έπειδή δέ έδεδίπλωτο ή φάλαγζ , όν¬
τως έχοντι τω όπλιτικω προελ&ών εις το πεδίον εζέτεινε

birge . — κατά κέρας — in der
Flanke . Kyrop . VII , 1 , 26 φα¬
λάγγι γάρ κατά κέρας προαέβαλλον.
— τήν μάχην —■die beabsichtigte,
bevorstehende Schlacht. Ygl . IV,
% 12 u . 18 . Kyrop . III , 3 , 17.

17 . τά , oit λα — S . zu II , 4 , 6.
— άρια του — nach der
Mahlzeit . Vgl . IV , 8, 18 . Anab.
IV , 6 , 21 . — σύνεγγυς — zu
verbinden mit όρη ’έχοντα. Das
seltene Wort σύνεγγυς findet sich
auch Thukyd , IV , 24.

18 . εαυτών — sein und der
Seinigen . S . zu IV , 8 , 24.

Über die Genetive s . zu II , 2 , 9.
— τά οχλα — φαίνων — die
Waffen den Feinden kampfbereit
entgegen haltend, Front gegen die
Feinde machend . άν αστρ iipu ν¬
τε ς — S . zu 2 , 20. — εις δόρυ
— rechts um . Arrian . Takt . S . 51
τής κλίσεως ixl δόρυ καλείται η
ές δεξιά , ΐναπερ το δόρυ έστί τφ
όχλίτη , ίχ ’ άσχίδα δε η έχϊ τα
λαιά , ΐνα φέρει την άσχίδα. Das
Manöver fand so statt , dafs der
linke Flügel , der am Ende des
Thaies stand, während Agesilaosmit
dem rechten sich dem Eingänge zu¬
nächstbefand, mittelst einer Schwen¬
kung sich hinter der Aufstellung
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πάλιν επ ’ εννέα ή δέκα το βτράτευμα άβπίδων . οί μέντοι
Μαντινεΐς ούκέτι έξήεβαν ' και γάρ οί ’Ηλείοι βυβτρατενό-
μενοι αντοΐς επει&ον μη ποιεϊβϋ 'αι μάχην , πριν οί Θηβαίοι
παραγένοιντο ’ εν δε είδέναι έφαβαν οτι πα.ρέβοιντο ' καί
γάρ δέκα τάλαντα δεδανεΐβ &αι αύτονς παρά 6ψών είς την
βοήθειαν . οί μεν δη ’ Αρκάδες ταντα άκονβαντες ήβνχίαν 20
εϊχον έν τη Μαντινεία" ό δ ’ ’

Αγηβίλαος καί μάλα βονλό-
μενος άπάγειν το βτράτευμα , καί γάρ ην μέβος χειμών , όμως
εκεί κατέμεινε τρεις ημέρας, ον πολύ άπέχων της των Μαν-
τινέων πόλεως , όπως μη δοκοίη φοβούμενος βπενδειν την
άφοδον . τη δε τετάρτη πρωί άρι6τοποιηβάμενος άπηγεν rag
6τρατοπεδεναόμενος έν&απερ τό πρώτον από της Εύταίας
έξωρμήβατο . έπεί δε ονδείς έφαίνετο των ’Αρκάδων , ηγε την 21
ταχίΰτην εις την Ενταιαν , καίπερ μάλα δψίζων , βουλόμένος
άπαγαγεΐν τούς όπλίτας πρϊν καί τα πυρά των πολεμίων
ίδεΐν , ϊνα μη τις εί'ποι ώς φεν

'
γων απαγάγοι . εκ γάρ τής

πρόβ &εν ά&νμίας έδόκει τι άνειληφέναι την πάλιν , οτι καί
έμβεβλήκει εις την

’
Αρκαδίαν καί δηονντι την χώραν ονδείς

ή&ελήκει μάχεβ&αι . έπεί δ ’ έν τη Αακωνική εγένετο , τούς
μεν Σπαρτιάτας άπέλνβεν οΐκαδε , τούς δε περίοικους άφήκεν
επί τάς εαυτών πόλεις.

Οί δε ^Αρκάδες , έπεί ό ’
Αγηβίλαος άπεληλν &ει καί ήβ&οντο 22

διαλελνμένον αύτώ το βτράτευμα , αυτοί δε ή& ροιβμένοι έτύγ-
χανον , βτρατενονβιν έπί τούς Ήραιέας , οτι τε ονκ ή&ελον τον
’
Αρκαδικον μετέχειν καί οτι βννειββεβλήκεβαν εις την

’
Αρκα-

nach dem andern Flügel hinzog,
wodurch die Front halb so lang,
die Tiefe doppelt so grofs wurde.
Dazu fand zugleich ein Vorbei¬
marschieren des ganzen Heeres
unter Führung des rechten Flügelsstatt. Vgl . mit diesem Manöver
Anab . IV , 3 , 29.

19 . επ ’ εννέα — άαπίδων —
neun Mahn tief . S . zu 4 , 12.
— οί Θηβαίοι — Dieselben waren
von den Ärkadern zu einem Bünd¬
nisse und zu einem Hilfszuge
aufgefordert worden . Diodor XV,
62. Nach unserer Stelle scheint
es , als ob die Eleer eine solche
Verbindung angeknüpft hätten.

20. καί μ άλa — S. zu II , 4, 2.
XBNOPH . GKIECH . GESCH . II.

— έ v& ix ε ρ — έξωρμήσατο —
wo er zunächst nach seinem Ab¬
marsch von Eutaea sein Lager ge¬habt hatte, έξωρμήβατο ist eine
in der Prosa ungewöhnlicheForm;
hei Homer II . Θ, 511 ; Φ, 595.

21 . άνειληφέναι — Plutarch
Ages. 30 έλαφροτέραν εποΐηαε ταΐς
έλπίβι nai ηδίω την πάλιν. —
άπέλνβεν — statt des gebräuch¬
licheren άφηκεν. — εαυτών —
Das reflexive Fürwort findet sich
wie hier auf das Objekt des Satzes
bezogen Anab . IV , 5 , 35 καί αυτόν
τότε μεν φχετο άγων ξενοφών
πρόρ τους εαυτού οΐκέτας.

22. οΰκ ή & ελον — S . § 11 . —
εν επίμπρων — ungewöhnliche

7
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δίαν μετά των Λακεδαιμονίων, έμβαλόντες δε ένεπίμπρων
τε τάς οικίας καί έκοπτον τά δένδρα.

’Επε 'ι δε οι Θηβαίοι βεβοη&ηκότες παρεΐναι έλέγοντο εις
την Μαντίνειαν , όντως άπαλλάττονται έκ της Ήραίας καϊ

23 6υμμιγννον0ι ταϊς Θηβαίοις . ως δ ’
όμον έγένοντο , οί μεν

Θηβαίοι καλώς βφίβιν ωοντο έχειν, έπεϊ εβεβοη&ήκεϋαν μέν,
πολέμιον δε ονδένα έτι εωρων έν τη χωρά, και άπιέναι παρ-
εΰκενάξοντο ' οί δε ’Αρκάδες και ’Λργεΐοι καϊ ’Ηλεΐοι έπει&ον
αυτούς ηγεΐΰ&αι ώς τάχιβτα εις την Λακωνικήν, έπιδεικνν-
οντες μεν το εαυτών πλήθος , νπερεπαινονντες δε το των
Θηβαίων ΰτράτευμα. και γάρ οί μεν Βοιωτοϊ έγνμνάξοντο
πάντες περί τά όπλα , άγαλλόμενοι τη έν Λενκτροις νίκη’
ήκολον &ονν δ ’ αντοϊς καϊ Φωκεΐς υπήκοοι γεγενημένοι και
Ενβοεϊς άπο παΰών των πόλεων και Λοκροϊ άμφότεροι και
’Ακαρνάνες καϊ 'Ηρακλεώται και Μηλιεΐς ' ηκολovdvvv δ’
αντοϊς καϊ έκ Θετταλίας ίππεις τε και πελταΰταί. ταντα
δη ΰννειδόμενοι καί την έν Λακεδαίμονι έρημίαν λέγοντες
ίκέτενον μηδαμώς άποτρέπεβ&αι , πριν έμβαλεΐν είς την των

24 Λακεδαιμονίων χώραν , οί δε Θηβαίοι ήκονον μεν ταϋτα,
άντελογίξοντο δε ότι δνβεμβολωτάτη μέν ή Λακωνική έλέγετο
είναι, φρουράς δέ κα&εΰτάναι ένόμιζον έπϊ τοΐς εύπροβοδω-
τάτοις. καϊ γάρ ήν Ίβχόλαος μέν έν ΟΙω της Σκιρίτιδος,
έχων νεοδαμώδεις τε φρουρούς και των Τεγεατών φνγάδων
τούς νεωτάτονς περϊ τετρακοβίονς’ ήν δέ και έπϊ Λενκτρφ

Form . — ούτως — zur Einführung
des Nachsatzes . Ygl . VII , 1 , 2 u.
17 und zu III , 2 , 9 . Die nächsten
Begebenheiten gehören noch dem
J . 370 v . Chr. an.

23 . Ενβοεΐς — Die Euböer,
welche 377 v . Chr . dem athenischen
Bunde angehörten , hatten sich
wohl nach der Schlacht hei Leuktra
den Thebanern angeschlossen . —
ΰννειδόμενοι — Obgleich der
Form nach nicht unbedingt zu ver¬
werfen (vgl . προειδόμενος Thukyd.
IV , 61 . Aeschin. geg . Timarch
165) , giebt dies Particip doch hier
keinen einigermafsen genügenden
Sinn. Subjekt ist οι Αρκάδες. —
έρημίαν — nämlich von Bundes¬

genossen
und genügenden Truppen.

24 . δνβεμβολωτάτη ■— κοίλη
γάρ , ορεαι περίδρομος , τραχείά τε
δνβείαβολός τε πολεμίοις Euripid.
bei Strabo VIII S . 366 . — επί
τοΐς ενπροσοδωτάτοις — an
den Stellen , wo es noch am
leichtesten zugänglich war.
— Σκιρίτιδος — im nördlichen
Teile von Lakonien , an der Grenze
von Arkadien . — Vgl. zu V , 2, 24.
— ίπϊ Λενκτρφ — Es ist darunter
nicht der in Lakonien am messe-
nischen Meerbusen gelegene Ort
Λενκτρον (Strabo VIII S. 360.
Pausan . III , 21 , 7 und 26 , 4) zu
verstehen , sondern ein im süd¬
lichen Arkadien in der Nähe von
Megalopolis gelegener Flecken . In
jener Gegend nennt Pausanias
VIII , 27 , 4 einen Ort Namens
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ΰπερ τής Μαλεάτιδος άλλη φρουρά , έλογίξοντο δε καί τούτο
οί Θηβαίοι, tag καί ΰννελΟνϋβαν αν ταχείας την των Λακε¬
δαιμονίων δνναμιν καί μάχεο &αι αν αν τους ονδαμον άμεινον
η έν τη εαυτών , α δη πάντα λογιξόμενοι ον πάνν προπετεΐς
ηβαν εις το Ιέναι εις την Λακεδαίμονα . έπεί με

’ντοι ήκον 25
εκ τε Καρύων λεγοντες την ερημιάν καί νπιβχνονμενοι αυτοί
ήγήϋεβ&αι , καί κελενοντες , αν τι εξαπατώντες φαίνωνται,
άποβφάττειν Οφάς, παρηβαν δε τινες καί των περίοικων
επικαλούμενοι καί φάβκοντες αποΟτήΰεϋ&αι, εί μόνον φανεί-
η6αν εις την χώραν , έλεγον δε ως καί νυν καλούμενοι οι
περίοικοι υπό των Σπαρτιατών ούκ έ&έλοιεν βοηΟ'εΐν ’ πάντα
ονν ταντα άκονοντες καί παρά πάντων οί Θηβαίοι επείβ &η-
ΰαν, καί αυτοί μεν κατά Καρνας ένέβαλον , οί δε 3

Αρκάδες
κατά Οίόν της Σκιρίτιδος . καί εί μεν ίπί τα δνββατα προ- 2β
ελ&ών 6 ’Ιΰχόλαος ύφίΰτατο , ονδενα αν ταυ τη γε εφαβαν
άναβηναι ' νυν δε βονλόμενος τοΐς Οίάταις Ονμμάχοις χρή-
α&αι , εμεινεν έν τη κώμη ' οί δέ άνέβηβαν παμπλη &εΐς ’

Αρ¬
κάδες . ίνταν &α άντιπρόβωποι μεν μαχόμενοι οί περί
τον ’

ΐΰχόλαον έπεκράτουν ' έπεί δε καί όπιΰ &εν καί έκ πλα¬
γίου καί από τών οικιών άναβαίνοντες έ'παιον καί έβαλλον

Μαλαία, von dem offenbar der hier
gebrauchte Name der Landschaft
Μαλεάτις abgeleitet und der auch
wohl mit dem I , 2 , 18 genannten
Μαλία gemeint ist . Der Name
des Fleckens selbst heifst bei
Thukyd . V , 54 Λενχτρα, ebenso
bei Plutarch Kleomen. 6, wogegenPausan . VIII , 27 , 4 ihn Αεϋχτρονnennt . Aus Plutarch Pelop . 20
xcd. τής Λακωνικής πολίχνιον προς
τη ffcιλάσαη Αεϋχτρον ονομάζεταικαί προς'

Μεγάλη πόλει τής Αρκα¬
δίας τόπος εβτϊν ομώνυμος , l&fst
sich über die Form des Namens
nichts Sicheres entnehmen . —
ώς καί evv ελ & οϋααν — καί
μάχεσ &αι — Die von λογίζεα&αι
abhängige Participialkonstruktionim Accusativ ist im zweiten Gliede
durch den Accusativ cum Infin.
ersetzt . Der Inhalt der abhängigenSätze ist vorher durch τοΰτο an¬
gedeutet . S . zu II , 3 , 53 und vgl.
Kyrop . III , 1 , 39 ον τοΰτο αΐτιώμενοι
αυτούς χαταχτείνοναιν , άς άψρονε-
ατέρας ποιοΰντας τάς γυναίκας.

Anab . VII , 2 , 4 εχαιρε ταΰτα άχοΰων,
διαφ &ειράμενον το ατράτενμα.

25 . ήχον — λεγοντες — In
dem Particip liegt zugleich die Be¬
zeichnung des unbestimmt ge¬lassenen Subjektes (τινες ) . Vgl.III , 1 , 19 ήχε λίγων. V , 3 , 25 ήχον
άπαγγέλλοντες. — Καρύων —
Flecken im nördlichen Lakonien . —
πάντα ονν ταντα — nimmt den
ohne Nachsatz gebliebenen Vorder¬
satz , der mit επεί eingeleitet war,wieder auf. Vgl . Anab . III , 1 , 20
τα δ ’ αν τών Οτρατιωτων οπότε
ίι ’&υμοίμην , οτι των μεν άγα&ών
πάντων ^ουδεν 'ος r ήμΐν γετείη —
ταΰτ ονν λογιζομενος ενίοτε τάς
ΰπονδάς μάλλον εφοβοΰμην ή νυν
τον πόλεμον. — Aufser den The-
banern und Arkadern nennt Diodor
XV, 64 noch zwei Abteilungen von
Argivern und Eleern , die auf
anderen Wegen in Lakonien ein¬
rückten und sich in Sellasia mit
den übrigen vereinigten.

26. ί'φασαν — S . zu III , 5 , 21;
so auch § 29.

7
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αυτούς , ένταϋύα ο τε ’ίΣχόλαος άπο&νηΣκει και οι άλλοι
2Ίπάντες , εΐ μη τις άμφιγνοηδείς διέφυγε . διαπρα%άμενοι δε

ταϋτα οι ’Αρκάδες έπορεύοντο προς τους Θηβαίους επί τάς
Καρύας. οι δε Θηβαίοι έπεί ηΣ&οντο τα πεπραγμένα ύπό
των Αρκάδων , πολύ δη %-ραΣυτερον κατέβαινον . και την
μεν ΣελλαΣίαν εύ&ύς έκαον και επόρ &ουν ' έπεϊ δε εν τω
πεδίω έγένοντο εν τω τεμένει τού Απόλλωνος , ένταΰ &α
έβτρατοπεδευβαντο ' τη ό ’ ύβτεραία έπορεύοντο . και διά μεν
της γέφυρας ούδ ’ έπεχείρουν διαβαίνειν έπ 'ι την πόλιν ’ καί
γάρ εν τω της ’Αλέας ιερω εφαίνοντο ενάντιοι οί οπλιται'
εν δεί,ιά ό ’

εχοντες τον Εύρώταν παρηεΣαν κάοντες καί
28πορΟνΰντες πολλών κάγα &ών μεΣτάς οικίας , των δ ’ έκ της

πόλεως αί μεν γυναίκες ουδέ τον καπνόν όρώδαι ηνείχοντο,
ατε ουδέποτε ίδοϋΰαι πολεμίους’ οί δε Σπαρτιάται άτεί-
χιΣτον εχοντες την πόλιν , άλλος άλλη διαταχτείς , μάλα
ολίγοι καί όντες καί φαινόμενοι έφύλαττον. έδοί,ε δ 'ε τοΐς
τέλεΣι καί προειπεΐν τοΐς εΐλωβιν, εΐ τις βούλοιτο όπλα■λαμ-
βάνειν καί εις ταζιν τί&εΣ&αι , τα πιΣτά λαμβάνειν ώς έλευ-

2ΰϋ·έρους εΣομένους δΟοι ΣυμπολεμηΣαιεν . καί το μεν πρώτον
έφαΣαν άπογραψαΣ &αι πλέον η είςακιΣχιλίους , ώβτε φόβον
αύ ούτοι παρείχαν Συντεταγμένοι καί λίαν έδόκουν πολλοί
είναι ' έπεί μέντοι έμενον μεν οί εξ ’Ορχομενον μιΣ&οφόροι,
έβοη&ηααν δε τοΐς Αακεδαιμονίοις Φλιάΰιοί τε καί Κορίν-
&ιοι καί ’Επιδαύριοι καί Πελληνεΐς καί άλλαι δέ τινες τών
πόλεων , ηδη καί τούς άπογεγραμμένους ηττον ώρρώδουν.

30ως δε προϊόν τό Στράτευμα έγένετο κατ ’ ’Αμύκλας , ταύτη
διέβαινον τον Ευρώταν . καί οί μεν Θηβαίοι , όπου Στρατο-

27. τής γεφνρας — die über
den Eurotas führte . — ’Αλία —
ein alter , namentlich in Arkadien
verbreiteter Beiname der Athene.
S . Preller , griech . Mythol . I S . 156
d . zw . Auf).

28. των in της πόλεως — S.
zu III , 1 , 22 . — τον καπνόν
όρωοαι — Vgl . die von Agesilaos
oft ausgesprochene Prahlerei: ότι
γννη Λάκαινα καπνόν ονχ εοόρακε
πολέμιον. Plutarch Agesil . 31 . —
άλλος — διαταχ & είς — Vgl.
zu II , 3 , 23. — ώς — εαομένονς
—■ Accusat . absol. S . zu II , 3 , 19.

— Diese aufserste Mafsregel , die
Heloten zu den Waffen zu rufen,
erklärt sich daraus , dafs die
Periöken den Gehorsam verweigert
hatten . S . § 25.

29 . oi — μι σ & οφόροι — S.
§ 15. Es hatte also Agesilaos
diese Söldner mit nach Sparta
genommen ; es scheint aber , als
wäre man ihrer Treue nicht sicher
gewesen. — άλλαι δέ τινες —
Eine vollständige Liste derselben
s . VII , 2 , 2.

30. Άμνκλαι — etwa eine
halbe Meile unterhalb Sparta . —
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πεδεύοιντο , εν&νς ών έχοπτον δένδρων κατέβαλλαν προ των
τάξεων rag έδύναντο πλεϊβτα, και όντως έφνλάττοντο ' οι δε
'Αρκάδες τούτων τε ον δεν έποίονν, χαταλιπόντες de τά όπλα
εις αρπαγήν έπι τάς οικίας έτρέποντο . εκ τούτον δη ημέρα
τρίτη η τέταρτη προήλ&ον οι ιππείς εις τον ιππόδρομον εις
Γαιαόχον κατά τάξεις , οί τε Θηβαίοι πάντες και οί ’Ηλεΐοι
καί οβοι Φωκέων η Θετταλών η Αοκρών ιππείς παρήβαν.
οί δε των Λακεδαιμονίων ιππείς , μάλα ολίγοι φαινόμενοι,όΐ
άντιτεταγμένοι αύτοΐς ήβαν . ένέδραν de ποιήΰαντες οπλιτών
των νεωτέρων οΰον τριακοϋίων έν τη των Τννδαριδών, άμα
οντοι μεν έξέ&εον, οί δ ’ ιππείς ηλαννον ' οί δε πολέμιοι ονκ
έδέξαντο , άλλ ’ ένέκλιναν . ίδόντες δε ταντα πολλοί καί των
πεζών εις φνγην ωρμηΰαν . έπεί μέντοι οι τε διώκοντες
έπαύβαντο και τδ των Θηβαίων ΰτράτενμα έμενε , πάλιν δη
κατεΰτρατοπεδεύβαντο . καί τό μεν μη προς την πάλιν προΰ- 32
βαλεΐν αν έτι αντούς ηδη τι έδόκει &αρραλεώτερον είναι'
έκεί&εν μέντοι άπάραν τό (ϊτράτενμα έπορεύετο την έφ ’ ”Ελος
καί Γύ &ειον. καί τάς μεν άτειχίβτονς των πόλεων ένεπίμ-
πραβαν, Γν&είω δέ, έν& α τά νεώρια τοίς Αακεδαιμονίοις ήν,
καί προβέβαλλον τρεις ημέρας , ηβαν δέ τινες των περίοικων
οι καί ε’πέ&εντο καί βννεϋτρατεύοντο τοίς μετά Θηβαίων.

’Λκούοντες δέ ταντα οί 'Αθηναίοι έν φροντίδι ηΰαν , ό,τι 33
χρη ποιεΐν περί Λακεδαιμονίων, καί έκκληΰίαν έποίηβαν κατά
δόγμα βονλης . έτνχον δέ παρόντες πρέββεις Λακεδαιμονίων
τε καί τών έτι νπολοίπων ΰνμμάχων αύτοΐς. ο&εν δη οί

τοντων τε — χαταλιπόντες
δέ — Aus der begonnenen kopu¬lativen Verbindung kt in die ad¬
versative übergegangen. Vgl . I , 1,
34 ; VII , 1 , 24. Kyrop . III , 3 , 64;
VI , 2 , 4 . — Γαιαόχον — Bei¬
name des Poseidon, dorisch für
das homerische γαιήοχος. Vgl.Pausan. III , 20 , 2 u . 21 , 8 . Der
Genetiv ist abhängig von einem
zu ergänzenden lokalen Begriff:
der heilige Ort. Vgl. zu V , 4 , 6.

31 . iv τη τών Τυν δαριδών— nämlich οικία. Pausan . III,
16 , 2 olxiu δε αντον πεποίηται
πλησίον' τό δέ εξ αρχής φασϊν
αυτήν οίννήσαι Τννδάρεω παΐδας '
χρονφ δε ύστερον εχτήσατο Φορμίων
Σπαρτιάτης.

32 . & αρραλειότερ ον — siche¬
rer , weniger zu befürchten;
wie in dem Ausdrucke iv τώ
&αρραλέω είναι. Thukyd. II , 51.
— "Ελος und Γν & ειο v — am
lakonischen Mb. — τινες τών
περιοίχων — Vgl . § 25 und die
wohl etwas übertreibende Angabe
VII , 2 , 2 σφαλέντων δ ’ αυτών εν
τη ίν Αενχτροις μάχη , και απο-
στάντων μεν πολλών περιοίχων,
άποβτάντων δε πάντων τών
είλωτων.

33. υπολοίπων — αύτοΐς —
Die Wortstellung wie § 44 . —
ο & εν δή — infolge dessen,
nämlich dafs die Athener so in Ver¬
legenheit waren . — ίπ ’ άγα & οΐς
— zum Nutzen, gewöhnlicher
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Λακεδαιμόνιον
’
Άρακος και ’Ώκνλλος και Φάραζ και ’Ετνμο-

κλής και ’Ολον&ενς βχεδόν πάντες παραπλήδια ελεγον . ανε-
μίμνηδκόν τε γάρ τους ’Λ&ηναίονς ως αεί ποτέ αλλήλοις εν
τοΐς μεγίβτοις καιροΐς παρίβταντο επ ’ άγα &οΐς ’ αυτοί τε
γάρ εφαβαν τους τυράννους βυνεκβαλεΐν ’Λ&ήνη&εν και
’Α&ηναίονς, οτε αυτοί έπιολιορκοΰντο υπό Μεδδηνίων, προ-

34 &ύμως βοη &εΐν . Ελεγον δε και όδ ’ άγαΟ 'ά εΐη , οτε κοινή
άμφότεροι επραττον, νπομιμνήδκοντες μέν, ώς τον βάρβαρον
κοινή απεμαχεδαντο , άναμιμνήβκοντες δέ, ώς ’Λ&ηναΐοί τε
υπό των 'Ελλήνων ήρέ&ηδαν ήγεμόνες τοϋ ναυτικού και των
κοινών χρημάτων φύλακες, των Λακεδαιμονίων ταϋτα δνμ-
βονλομενων , αυτοί τε κατά γην δμολογονμενωςύφ ’ απάντων
των 'Ελλήνων ήγεμόνες προκρι &είηδαν , δνμβονλομένων αύ

35ταντα των ’Αθηναίων, είς δε αυτών και ώδε πως εϊπεν’
’Εάν δε υμείς και ημείς, α3άνδρες, όμονοήδωμεν , νύν ελπίς ro
πάλαι λεγόμενον δεκατεν&ήναι Θηβαίους , οι μεντοι

’Λ&ηναΐοι
ού πάνυ εδεζαντο , άλλα d-ρονς τις τοιοΰτος διήλ&εν , ώς νΰν
ταϋτα λεγοιεν, οτε δε εν επραττον, επεκειντο ήμΐν . μεγιδτον
δε των λεχ&έντων παρά Λακεδαιμονίων ε’δόκει είναι ότι
ήνίκα κατεπολέμηδαν αυτούς, Θηβαίων βουλομενων άναδτά-

36 τους ποιήδαι τάς ’Α &ήνας , δφίδιν εμποδών γένοιντο. 6 δε
πλεΐδτος ήν λόγος ώς κατά τούς όρκους βοη&εϊν δεοι ' ον
γάρ αδικηδάντων δφών επιδτρατενοιεν οι 'Αρκάδες καί οι
μετ

’ αυτών τοΐς Λακεδαιμονίοις , άλλα βοη&ηδάντων τοΐς Τε-

επ άγα &ω. Vgl . V , 2 , 35. Kyrop.
V , 5 , 35. — τούς τυράννους —
die Peisistratiden. S . Herod . V,
64. — επολιορκον ντο — S . zu
IV, 7 , 1 . Es ist der dritte messe-
nische Krieg gemeint. S . Thukyd.
I , 102.

34. των κοινών χρημάτων —
der Bundeskasse, die zuerst in
Delos , später aber in Athen war,
— συμβου λομένων — Von
dieser Zustimmung der Spartaner
ist anderweitig nichts bekannt.
Vgl . Thukyd . I , 95 . — προκρι-
& είηααν — abhängig von ως,während im ersten Gliede der In¬
dikativ stand . Vgl. III , 5 , 25.

35 . S εκατ ευ & ηναι — S . zu
3 , 20 . — οτε — ήμΐν — Über¬
gang aus der indirekten in die

direkte Rede. Vgl. I , 1 , 28 . —
αυτούς — die Athener. Die
Sache selbst s . II , 2 , 19 f. —
οφίαιν — statt αύτοΐς findet sich
wohl nicht leicht in der attischen
Prosa, wenn es sich nicht reflexiv
auf ein Nomen bezieht , das dem
Gedanken nach als Subjekt des
Satzes gelten kann . Vgl . I , 7 , 5.
Anab . V , 4 , 33 . Eine solche Ge¬
dankenverbindung ist hier aber
nicht herzustellen.

36. ό πλεΐοτος ην λόχος —
am meisten wurde das hervor¬
gehoben , nämlich von den Lake-
dämoniern , auf die auch αψών zu
beziehen ist . — κατά τούς
ορκους — S . 3 , 18. — ο·υ νάρ —
έπιβτρα τεΰοι εν — S . zu III,
2 , 23 ; die Saohe s . § 10 . — τοΐς
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γεάταις , ότι οί Μαντινεΐς παρά τούς όρκους επεβτράτευϋαν
αύτοΐς . διέ &ει ούν καί κατά τούτους τους λόγους θόρυβος
εν τή εκκληβία ' οί μεν γάρ δικαίως τους Μαντινέας έφα-
ϋαν βοη&ήΰαι τοΐς περί Πρόξενον άπο&ανουΰιν υπό των περί
τον Στ άβίππον , οί δε άδικεΐν , ότι όπλα έπήνεγκαν Τεγεάταις.

Τούτων δε διοριζόμενων νπ ’
αυτής της έκκληβίας , άνέοτη 37

Κλειτελης Κορίν &ιος και είπε τάδε ' 'Αλλά ταϋτα μεν , ώ άν-
δρες ’Αθηναίοι ,

’ίβως άντιλέγεται , τίνες ηβαν οί άρξαντες
άδικεΐν ' ημών δε , έπεί ειρήνη έγένετο , έχει τις κατηγορήβαι
ή ως επί πόλιν τινά έβτρατεύβαμεν ή ώς χρήματά τινων
έλάβομεν ή ώς γην άλλοτρίαν έδηώβαμεν ; άλλ'

όμως οί Θη¬
βαίοι εις την χώραν ημών έλ&όντες καί δένδρα εκκεκόφαβι
καί οικίας κατακεκαυκαΰι καί χρήματα καί πρόβατα διηρ-
πόκαβι . πώς ονν , εάν μη βοη&ήτε οντω περιφανώς ήμΐν
αδικονμένοις , ον παρά τους όρκους ποιήσετε ; καί ταϋτα
ών αυτοί έπεμελή&ητε όρκων όπως πάΰιν ύμΐν πάντες
ημείς όμόΰαιμεν ; ένταΰ &α μέντοι οί ’Λ&ηναΐοι επε&ορν-
βηβαν ώς όρ&ώς τε καί δίκαια είρηκότος τον Κλειτέλονς.
επί δε τοντω ανέβτη Προκλής Φλιάβιος καί είπεν ' "Οτι μεν , 38
ώ άνδρες ’Α&ηναΐοι , εΐ εκποδών γένοιντο Λακεδαιμόνιοι , επί
πρώτους άν υμάς βτρατεϋβαιεν οί Θηβαίοι , πάβιν οΐμαι
τούτο δήλον είναι ' τών γάρ άλλων μόνους αν υμάς οί’ονται
εμποδών γενέβ &αι τον άρξαι αυτούς τών '

Ελλήνων . εί δε 39
όντως έχει, εγώ μεν ονδ 'εν μάλλον Λακεδαιμονίοις άν υμάς
ηγούμαι ΰτρατενϋαντας βοη&ήβαι ή καί ύμΐν αύτοΐς . τό γάρ

Λακεδαιμονίοις — Der Name
ist für die eben durch das Prono¬
men αψών bezeichneten gesetzt,
weil αφίοι leicht falsch bezogen
werden könnte . — διέ & ει — es
verbreitete sich , wie § 35
διήλ&εν. Vgl. Oekon . 20, 3 ονδ’ άν
ακονβαις λόγον οντω δια & έοντος.
Kyrop . VI , 2 , 13 ήα & ετο 6 Κόρος
φόβον διαθίοντα iv τη οτρατια.— τοΐς περί Πρόξενον — S.
§ 6 f· ,

’
37 . τοντων διοριζόμενων —

Der Sinn mufs sein : Während
diese entgegengesetzten An¬
sichten ausgesprochen wur¬
den , was das Verbum διορίζειν
schwerlich bedeuten kann . — av-
τιλέγεται — es ist streitig.

Vgl . III , 2 , 20 Λαβιώνα τον νπ’
’Αρκάδων αντιλεγόμενον. — dpHtös
τε καί δίκαια — Eine Verbin¬
dung von Adjektiv und Adverb
durch καί auch II , 3 , 17 άπο &νη-
ακοντων πολλών και αδίκως. VII,
1 , 9 εκείνοι κατα γην πλεΐβτοι
και τάχιστ’ αν εξέλ&οιεν . Kyrop.
IV , 2 , 15 ενζωνοί τε καί ταχν
επορενοντο. V, 3 , 24 προ&νμότερον
και πλείονς και Καδονβιοι αννε-
οτρατενοντο.

38. Man vergleiche mit dieser
Rede die in gleichem Sinne vom
Syräkusaner Hermokrates in Ka-
marina gehaltene Rede bei Thukyd.
VI , 76— 80.

39 . εγώ μέν — S . zu IV , 1 , 7.
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δυδμενεΐς όντας ύμΐν Θηβαίους καί όμορους οίκοϋντας ηγε¬
μόνας γενέδ &αι των ΓΕλλήνων πολύ ο ϊμαι χαλεπώτερον αν
ύμίν φανηναι η οπότε πόρρω τους αντιπάλους εί'χετε . δυμ-
φορώτερόν γε μένταν ύμΐν αυτοΐς βοη&ήΰαιτε εν φ ετι είΰϊν
οϊ δυμμαχοΐεν αν η εί απολομενών αυτών μόνοι άναγκάξοιδ &ε

40 διαμάχεβ&αι προς τούς Θηβαίους, εί δί τινες φοβούνται,
μη εάν νυν άναφύγωδιν οι Λακεδαιμόνιοι , ετι ποτέ πράγματα
παρε

'
χωδιν ύμΐν , έν&νμή &ητε , ότι ούχ ους αν εύ αλλ ’ ούς αν

κακώς τις ποιη φοβεΐδ &αι δει μη ποτέ μέγα δυναδ &ώδιν.
έν&υμεΐδ &αι δε και τάδε χρη , ότι κτάδ &αι μεν τι αγα.&ον
καϊ ΐδιώταις και πόλεδι προδηκει , όταν ερρωμενέδτατοι ώδιν,
ϊνα εχωδιν , ίάν ποτ αδύνατοι γενωνται , επικουρίαν των

41 προπεπονημενων . ύμΐν δε νϋν εκ &εών τίνος καιρός παρα-
γεγε'

νηται, ίάν δεομένοις βοη &ήδητε Λακεδαιμονίοις , κτηδα-
δ&αι τούτους εις τον άπαντα χρόνον φίλους απροφαδί-
δτους . και γάρ δη ούκ επ ’ ολίγων μοι δοκοΰδι μαρτύρων
νϋν αν εύ πα&εΐν υφ

’ υμών ' άλλ ’ εΐδονται μεν ταΰτα %·εοϊ
οί πάντα όρώντες καϊ νυν καϊ εις αεί , δυνεπίδτανται δε τά
γιγνόμενα ο 'ί τε δύμμαχοι καϊ οί πολέμιοι , προς δε τούτοις
καί άπαντες ”

Ελληνες τε καϊ βάρβαροι ' ούδενϊ γάρ τούτων
42 αμελές , ωδτε εί κακοί φανείηδαν περί υμάς , τίς αν ποτέ

ετι πρό&υμος είς αύτούς γενοιτο ; έλπίζειν δε χρη ως ανδρας
αγα&ούς μάλλον η κακούς αύτούς γενηδεδ &αι ’ εί γάρ τινες
άλλοι , καϊ ουτοι δοκούΰι διατετελεκε'ναι επαίνου μεν όρεγό-
μενοι , αίδχρών δε έργων απεχόμενοι . προς δε τούτοις έν&ν -

43μη&ητε καϊ τάδε, εΐ ποτέ πάλιν ελ&οι τη
’Ελλάδι κίνδυνος

— η καί — S . zu V , 1 , 14 . —
οπότε — εί 'χετε — die Zeit,
in welcher ihr hattet . Der
Satz ist parallel mit dem Infinitiv
το γενέα &αι Subjekt zu χαλεποί-
τερον φανηναι. Vergl . zu 4 , 5.

40. αναφνγωσιν — S . zu II , 3,
50 . — έν & νμήϋ ' ητε — Derselbe
Wechsel der Person Anab . III , 2,
18 εί di τις αν υμών ά&υμεΐ —
έν &νμή &ητε. Vgl . Kyrop . IV , 2,
24 υμών δε οί μεν άρχοντες —
ελαύνετε. 37 εί' τινες υμών τά
κακά μισείτε. VI , 2 , 2 τρεις δε μοι
ελ &οντες νμών — απαγγείλατε. —
επικουρίαν των προπεπον η-

μενών — eine Unterstützung
an dem , was sie früherdureh
ihre Anstrengungen erwor¬
ben haben.

41 . I « & εών τίνος — Vgl . zu
III , 1 , 6 und V , 4 , 60. — επ’
ολίγων μαρτύρων — vor we¬
nigen Zeugen , d . h . indem we¬
nige Zeugen vorhanden sind . —
αμελές — mit passivem Sinne:
um was man sich nicht
kümmert.

42 . olj γενήσεσ & αι — ώς wie
auch ότι beim Infinitiv . S . zu II,
2 , 2 .
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υπό βαρβάρων , τίθιν αν μάλλον πιΰτεύθαιτε η Λακεδαιμο¬
νίου ; τίνας δ ’ αν παραθτάτας ηδιον τούτων ποιηΰαιθ &ε,
ών γε και οί ταχ &έντες εν θερμοπύλαις άπαντες εΐλοντο
μαχόμενοι άπο &ανεΐν μάλλον η ξώντες έπειβφρέθ &αι τον
βάρβαρον τη

’Ελλάδι ; πώς ούν ον δίκαιον ών τε ένεκα εγέ-
νοντο ανδρες άγα&οι με& ’ υμών και ών ελπίς και αν &ις
γενέθ &αι πάΰαν προθυμίαν εις αντούς και υμάς και ημάς
παρέχεθ &αι·, άζιον δε καί των παρόντων βυμμάχων αντοΐς 44
ενεκα προθυμίαν ενδείζαβ &αι . εν γάρ ί'θτε, ότι οϊπερ τού-
τοις πιβτοϊ διαμένονΰιν εν ταΐς ΰνμφοραΐς , οντοι και νμΐν
αίθχύνοιντ ’ αν μη άποδιδόντες χάριτας . εί δε μικραί δοκού -

μεν πόλεις είναι αί τον κινδύνου μετέχειν αντοΐς ε& έλονβαι,
ε
’ν&νμη &ητε , ότι εάν η νμετέρα πόλις προβγένηται , ονκέτι

μικραί πόλεις έΰόμε& α αί βοη&ονβαι αντοΐς . εγώ δε , ώ ’άν- 45
δρες ’Αθηναίοι , πρόΰ &εν μεν άκούων έζηλονν τηνδε την
πόλιν ότι πάντας καί τούς αδικούμενους καί τούς φοβού¬
μενους ενθάδε καταφενγοντας έπικονρίας ηκονον τνγχάνειν.
νύν δ ’ ονκέτ ακούω , άλλ ’ αυτός ηδη παρών ορω Λακεδαι-
μονίονς τε τούς όνομαβτοτάτονς και μετ

’ αυτών τούς πιβτο-
τάτονς φίλονς αντών προς υμάς τε ηκοντας καί δεόμενους
αύ υμών επικονρηβαι . όρώ δε καί Θηβαίονς , οϊ τότε ονκ 46
έπειθαν Λακεδαιμονίονς έί,ανδραποδίθαθθαι νμάς , ννν δεο-
μένονς υμών περιιδεΐν άπολομένονς τούς ΰώβαντας νμάς.
των μεν ούν νμετέρων προγόνων καλόν λέγεται , ότε τούς

43 . ύπο βαρβάρων — Die
Präposition ΰπό wegen des passi¬
ven Sinnes von έλθοι = γένοιτο.
Vgl. Demosth. geg . Timoth . 50
ουδεϊς v.ivöwog νπ ’

Αθηναίων ϊ\ν.
— ξώντε 'ς έπεισφρέσθαι —
wie es die Thebaner gethan . —
ών — παρέχεσθαι — Verb , πώς
ovv ον δίκαιον ( έστί ) , καί νμάς
καϊ ημάς παηέχεσθαι πάσαν προ¬
θυμίαν είς αυτούς , ων ένεκα ( d . ϊ.
τούτων ένεκα ότι ) έγένοντο άνδρες
αγαθοί καί ων ( ένεκα ) έλπ 'ις (έβτ 'ί)
καί αυθις γενέσθαι (αυτούς άνδρας
αγαθούς ) . Uber den Infinitiv Aor.
γενέσθαι s . zu V , 4, 43.

44 . παρόντων — αντοΐς —
Vgl. § 33 und zu III , 4, 1 . — μη
άποδιδόντες — = εί μη άποδι-
δοΐεν, wie αΐβχύνεαθαι sonst auch

konstruiert wird . Wie hier auch
Kyrop . III , 2 , 16 ας ημείς γε αίαχν-
νοίμεθ ’ αν βοι μη άποδιδόντες.
Vgl . Komment. II , 6,39 αίσχυνοίμην
αν αντιλόγων.

45 . ότι — ηκονον — repetiert
das Particip ακούων, welches des
Gegensatzes zu παρών όρώ wegen
vorangesteilt ist.

46 . τότε — von einer als be¬
kannt gesetzten früheren Zeit § 47;
I , 4, 14 ; III , 2 , 30 . Kyrop .. VIII,
8 , 3 . — καλόν λέγεται ότε —
die That wird rühmlich ge¬
nannt (welche sie thaten ) als
u . s . w . Der Satz mit ότε ist
Subjekt zu λέγεται. Vgl. § 39 und
zu 4 , 5 . — ότε — γενέσθαι —■
Nach dem unglücklichen Angriffe
der sieben Helden auf Theben,
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’Λργείων τελεντήΰαντας επί τή Καδμεία ονκ εί'αΰαν άτα¬
φους γενέβ&αι ' νμΐν δε πολύ καλλών αν γενοιτο, εί τους
επ ξώντας Λακεδαιμονίων μήτε νβριβ& ήναι μήτε απολέϋ&αι

47 εάβαιτε . καλόν γε μην κάκείνον όντος , οτε ΰχόντες την Ευ-
ρνΰ&εως νβριν διεΰώβατε τούς 'Ηρακλεονς παΐδας , πώς ονκ
εκείνον τάδε κάλλιον , εί μη μόνον τούς άρχηγέτας, αλλά και
δλην την πάλιν περιβώβαιτε ; πάντων δε κάλλιβτον , εί ψηφω
άκινδννω ΰωβάντων υμάς τότε των Λακεδαιμονίων, νυν νμεΐς

48 Ονν οπλοις τε και dt« κίνδυνων έπικονρήϋετε αντοΐς . οπότε
δε και ημείς άγαλλόμε &α οί ΰνναγορενοντες βοη&ηβαι άν-
δράΰιν άγα&οΐς, η πον νμΐν γε τοΐς εργω δνναμενοις βοη&ή-
ΰαι γενναία αν ταντα φανείη , εί πολλάκις καί φίλοι καί
πολέμιοι γενόμενοι Λακεδαιμονίοις μη ών έβλάβητε μάλλον
η ών εν επά&ετε μνηα&είητε καί χάριν άποδοίητε αντοΐς μη
νπερ υμών αυτών μόνον, άλλα καί νπερ πάΰης της 'Ελλάδος,
οτι ανδρες άγα&οί νπερ αυτής έγένοντο.

49 Μετά ταντα έβονλενοντο οί ’Λ&ηναΐοι , καί τών μεν
άντιλεγόντων ονκ ήνείχοντο άκονοντες , εψηφίοαντο δε βοη-
&είν πανδημεί , καί ’ίφικράτην ϋτρατηγόν ειλοντο . έπεί δε
τά ιερά εγενετό καί παρήγγειλεν εν ’Λκαδημεία δειπνοποιεΐ-
6&αι, πολλούς έ’φαΰαν προτερονς αυτού ’Ιφικράτονς έζελ&εΐν.
εκ δε τούτον ηγείτο μεν 6 ’Ιφικράτης , οί δ ’ ήκολον &ονν νο-

weleher unternommen worden war,
um dem Polyneikes , dem Sohne
des Oedipus , die Herrschaft zu ver¬
schaffen , sollen die Athener auf
Bitten des Königs Adrastos von
Argos ein Heer gegen Theben ge¬schickt und dadurch die Thebaner
gezwungen haben , die Bestattung
der Gefallenen zu erlauben.

47. οχόντε ς — Einhalt
thuend . Die Söhne des Herakles,
vom Eurystheus aus dem Pelo¬
ponnes vertrieben und verfolgt,
fanden bei den Athenern Auf¬
nahme und thätige Hilfe, so dafs
Eurystheus in einer Schlacht be¬
siegt sich zurückziehen mufste.
Diodor IV, 57. — άρχηγέτας —
da die Herakliden die Stamm¬
heroen der Spartaner sind.

48 . οπότε xal — da schon
wir uns rühmen , wie öfter causal,

um dem Inhalt des Hauptsatzes
durch Steigerung ein gröfseres
Gewicht zu geben. Vgl . Isaeos v.
Nikostr. Erbsch. 14 οπότε ό"ε καί.
τούς ομολογούμενως παραγενομέ-
νονς οϊόν τ ίατϊν έξαπατήααι,
πώς ούχ άν ύμάς γε τούς μηδέν
τον πράγματος είδότας πολύ μάλ¬
λον ετοιμοτερόντιςπαρακρούΰαα&αι
ίγχειρήοαι ;

49 . άντιλεγ όντων — Erwähnt
wird von diesen der Dichter Xeno-
kleides , während der Kedner
Kallistratos hauptsächlich die An¬
nahme des Bündnisses bewirkte.
(Demosth.) gegen Neaera 27 . —
’ίφικράτην — Derselbe lebte
seit seiner Zurückberufung von
Kerkyra (4 , 1 ) ohne öffentliches
Amt in Athen. — Άν,αδημεία
— S . II , 2 , 8 . — ποτέ —
endlich.
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μίξοντες επί καλόν τι έργον ήγήβεΰΟ'αι . επεί δε άφικόμενος
εις Κόρινθον διέτριβέ τινας ημέρας , εύ&ύς μεν επί ταντη
τη διατριβή πρώτον έψεγον αυτόν ' ως δ ’ έξήγαγέ ποτέ,
προ&ύμως μεν ήκολούϋννν οποί ήγοιτο , προ&νμως δ \ εΐ
προς τείχος προβάγοι , προβέβαλλον . των δ ’ εν τη Λακέ- S0
δαίμονι πολεμίων Αρκάδες μεν και Αργείο ι καί ’Ηλεΐοι πολ¬
λοί απεληλν &εδαν , ατε όμοροι οίκονντες , οί μεν άγοντες οί
δε φεροντες ό,τι ήρπάκεδαν . οί δε Θηβαίοι καί οί άλλοι
τα μεν καί διά τούτο άπιεναι έβούλοντο εκ της χωράς , ότι
εώρών έλάττονα την δτρατιάν κα& ημέραν γιγνομενην , τα
δε, ότι ύπανιώτερα τά επιτήδεια ήν ' τα μεν γάρ άνήλωτο,
τα δε διήρπαβτο , τά δε εζεκεχντο , τά δε κατεκέκαντο ' προς
δ ’ hi καί χειμών ήν, ωβτ ήδη πάντες άπιέναι έβονλοντο.
ως δ’ εκείνοι άπεχωρονν εκ τής Λακεδαίμονος , οντω δή καί 51
ό ’

ίφικράτης τούς Αθηναίους άπήγεν εκ τής Αρκαδίας εις
Κόριν&ον. εί μεν ονν άλλο τι καλώς έΰτρατήγηβεν , ον ψέγω’
εκείνα μέντοι , ά εν τω χρόνω έκείνω επραί,ε , πάντα ενρίΰκω
τά μεν μάτην , τά öh καί άΰνμφόρως πεπραγμένα αύτω.
έπιχειρήδας μεν γάρ φνλάττειν επί τω Όνείω , όπως μή δν-
ναιντο οί Βοιωτοί άπελ &εΐν οί’καδε , παρέλιπεν αφύλακτον
την καλλίδτην παρά Κεγχρείας πάροδον , μα&εΐν δε βου- 52
λόμενοδ εί παρεληλν9ότες εΐεν οί Θηβαίοι τό ’Όνειον επεμψε
δκοπούς τούς τε Α &ηναίων ιππέας καί τούς Κοριν &ίων
άπαντας . καίτοι ίδεΐν μεν ον δεν ηττον ολίγοι των πολλών
ικανοί ‘ εί δε δέοι άποχωρεΐν , πολύ ράον τοΐς ολίγοις ή τοϊς
πολλοΐς καί οδού εύπορου τνχεϊν καί καθ ' ’ ήδνχίαν αποχω-
ρήΰαι ’ το δε πολλούς τε προδάγειν καί ήττονας τών εναν¬
τίων πώς ον πολλή άφροβύνη ; καί γάρ δή άτε επί πολν
παραταγμένοι χωρών οί ιππείς διά τό πολλοί είναι , επεί
έδει άποχωρεΐν , πολλών καί χαλεπών χωρίων έπελάβοντο'

50. άγοντες — von der leben¬
den, φεροντες von der leblosen
Beute gesagt. Die hier angewen¬dete Folge der Verba , die sonst
in der Bedeutungdes Pliinderns die
übliche ist, findet sich bei Xenophon
seltner als φίρειν καί άγειν.
S. III , 2 , 2 ; 8 ; 11 ; 14 ; 30 ; IV , 8,
17 ; V , 4, 42.

51 . ον ‘ψέγω — Vgl . über
Xenophons Stellung zu Iphikrates
Einl. S . 12. Hier scheint Xeno¬
phon die Absichten des Iphikrates
verkannt zu haben. Vgl . Grote,
Gesch . Griech . VS . 497f. derdeutsch.
Übers . — τ <5 Όνείω — Ge¬
birgszug auf ’ dem korinthischen
Isthmos.
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ώβτε ούκ ελάττους άπώλοντο εϊκοβιν ιππέων . καί τότε μεν
οί Θηβαίοι όπως εβούλοντο άπηλ &ον.

Ζ
I . Τώ δε ύβτέρω ετει Λακεδαιμονίων καϊ των βνμμάχων

πρέββεις ήλ&ον αύτοκράτορες 'Λϋ-ηναξε, βουλευβόμενοι κα θ’
ό,τι η ΰνμμαχία Λακεδαιμονίου καί Λ &ηναίοις εβοιτο. λέ¬
γονταν δε πολλών μεν ξένων , πολλών δε ’Λ&ηναίων , ώς δεοι
επί τοΐς ΐβοις καί δμοίοις την βυμμαχίαν είναι , Προκλής
Φλιάβιος είπε τόνδε τον λόγον'

2 ’Επείπερ , ω άνδρες
'Λ&ηναΐοι , άγα&όν νμΐν εδοξεν είναι

Λακεδαιμονίους φίλους ποιεΐβ &αι , δοκεΐ μοι χρήναι τούτο
βκοπεϊν , δπως ή φιλία ότι πλείΰτον χρόνον βυμμενεΐ . εάν
ούν η εκατέροις μάλιβτα βυνοίβει , ταύτη καί τάς βυν &ήκας
ποιηβώμε &α , οΰτω κατά γε το εΐκός μάλιβτα βυμμένοιμεν ’άν.
τα μεν ούν άλλα βχεδόν τι βυνωμολόγηται , περί δε της ηγε¬
μονίας νΰν η βκεψις . τη μεν ούν βουλή προβεβούλευται ύμε-
τεραν μεν είναι την κατά &άλατταν , Λακεδαιμονίων δε την
κατά γην ' έμοί δε καί αύτώ δοκεΐ ταΰτα ούκ άν&ρωπίνη

3 μάλλον η &εία φι
'βει τε καί τύχη διωρίβ &αι . πρώτον μεν

γάρ τόπον εχετε κάλλιβτα πεφυκότα προς τούτο ' πλεΐβται
γάρ πόλεις τών δεόμενων της ύαλάττης περί την ύμετε'

ραν

Siebentes Buch.
I . 1 . Tw δε νβτίρφ ΐτει —

Die bis § 22 erzählten Begeben¬
heiten fallen in das Jahr 369 v.
Chr. S . Diodor XV , 67 . — καθ’
δ , τι — unter welchen Be¬
dingungen . — ή βνμμαχία —
welche die Athener anzunehmen
beschlossen hatten. S . VI , 5 , 49.
— iticl τοΐς ί'σοις καί όμοίο ις
— unter gleicher rechtlicher
Stellung der beiden Parteien. Die
Verbindung beider Adjectiva ist in
dieser Formel stehend , ohne dafs ein
Unterschiedder Bedeutung erkenn¬
bar wäre . ÄhnlicheVerdoppelungenwandten auch die Römer in
gerichtlichen Formeln an, worüber

Cicero pro Murena 12 , 27. Vgl.
Kallimachos bei Athen. XIII S . 585b
οδε ο νόμος ΐοος εγράφη και
ομοιος. Statt der hier angewen¬
deten Form , die auch § 13 und 45,
Thukyd . V , 79 vorkommt, ist ge¬
bräuchlicher επί τη ΐαη καί
όμοια. Herod . IX , 7 .

'
Thukyd . I,

27 u . 145.
2 . οΰτω — S . zu VI , 5 , 22 . —

τη βουλή — der Rat der Athener,
ohne dessen vorläufiges Gutachten
(προβούλευμα ) keine Sache vor die
Volksversammlunggebracht wurde.
Vgl. I , 7, 7.

3 . προς τοϋτο — d . i . die Hege-
monie zur See haben. — πόλεις
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